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Von selbst preise, o Zarathustra, diene Schopf uni/ des Ahura-Mazda.

Anq,■,Invoquez, o Zoroastre, 1e peuple d’Orrtltfsd. v, A

A liest khuto, BC qatö (C corrigirt, jedoch qutO) ■cbertso bcd, qtö
E , astö F. — nizbayaguha ABCb, nizbayagha Ecd, nizbayaghui F. —  
d»nm =  danma blosi F. mazdAo om. BF,' C hat das1 Wort erst zu- 
corrigirt. I Der Paragraph' selbst bedarf einer naheffeir Erklärung nicht 
■ehr7>ida er mit §. 4^ dürchaus identisch ist. Burnouf hält (Ktu<h*s f. 
p. 143, Yapna p. 127) die Form ftnh fiir entschieden- nottmendlg, wenn 
diese Verbindung:> einen»i sanskritische«"sv entspricht. Ich kann -dieser 
Ansicht nicht unbedingt beipilichtcn, wer die Hafldsvhriricn (z. B oben 

49 fT.| vergleicht, wird sich überzeugen, dass diese ebensowol gh 
als guh für skr. svi&etzen. Ebenso ist aghe (dat. von agh»s=aghvd) 
überwiegend beglaubigt<iof. F^. ili. 59. XIII. 21. ¿5.« Analog ist der

1*
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Fall, wenn gh= sy steht. Man findet allerdings aighäo, daighu aber 
auch aghäo, daghu, ausschliesslich vagho, besser (Fg. XVIII. 26) statt 
vaghyö (cf. vahyazdäta in den Keilinschriften vahyö im zweiten Theile 
des Yapna). Beide Formen werden neben einander bestehen, wie noch 
manche Erscheinung dieser Art im Vendidad sich vorfindet.

. ! )> h i l x r »  /  < >\) i

114. väkhshem. me. aqanpat. zarathuströ.

Zur Antwort gab mir Zarathustra:
* V f

Anq. selon ce que j’ai, <}it ä Zoroastrev<.
•  l  » ’ * I  ", V t 4 • * !  • \

• \

' Vakhshem BCF, vashem A väkhsem Ebc, vä. khsem d — ae$ari. 
<;at. c, aeparipat bd, die übrigen lesen aganpat. — Unser Paragraph ist 
mit §,,50 identisch, woselbst auch die Fehler von. ApquetilSf Ueber- 
tragung bereits erwähnt wurden.

v. ., 1;15. ftizbayejni. ahurd. mazdäo. ashava.\danma. datem. . i

Ich preise Ahura- Mazda, den Schöpfer der reinen Schöpfung.
%

,.ip Anq. , J'invoque Ormusd qui a donnc le Mondepur. i- ! /
! (li I / ’i •• i P ‘ . 1 ' l‘ / ’ . •! '  . *f »:i-i. . . I« #  • •

Nizbayaämi blos F , , nizbayami E , die übrigen rtizbayömi. — ab»~ 
rah6=:ahurö blos F —  mazda rr luazdaö blos E.s-^idanma BGB iawi* 
Ac, darimj b, däma Fd. — Die vorliegenden Lesarten stimmen aiemlteta 
genau zu denen im §-51, mit welchem ich den vorliegenden umsomfehq 
ganz gleichlautend halte, als, wie wir gesehen haben, auch 11 3 j 

114. mit §§. 49. 50. wörtlich übereinstimmten. Während wir uns abet 
in §. 51 unbedenklich für die Lesart darima datem entschieden,'könnte 
fcier die Hiuväre&ch-Uebersetzung zweifelhaft machen, ob man nioht 
lieber dämi. dätem lesen solle. In §. 51 lesen nämlioh die Handschriften

•• i
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ABC< «übereinstimmend TM“ BW4)•! («kleb danmai>ddlein)> an dieser Stolle 
aber liest>'A P K l 'piOKT urid diese Lesart hat G|, wiei gewöhnlich <,11 als 
Correctur aufgenönimen. uüFür die v4on ’üns uufgenoAimcnö Lesart spricht 
jedoch/, ausser dem eben angeführten Grunde noch der Umstand^ dass 
pM in (i. e. Ute) obwol es dem Sinne nach dem altpirsisfhen/ danti 
entspricht (Yapna. p. 537) doch gewöhnlich nicht dieses übersetzt, son
dern dämi vielmehr durch eiten umschrieben wird. :,i! • Ml

116. nizbayêmi. zarim. ahuradhAtaiim. äpem. mazdadhatanmi.'urva- 
raiim. ashaunim.

. I )<|  V.  I*> • M  - |  : i I,I  I

Ich preise die Erde, welche Ahura geschaffen hat, das Wasser, das 
Ahura ~ Mazda geschaffen hol/ die reinen Bäume. M  I

nh<> fl ••Hl .•»»'! tT»»:/il*.*» t !'• •' i‘ in i ;|) ! »II it .n:»:vi!»tn 
Anq. J ’invoque la terre donnée d’Ormusd, l'eau donnée d’Ormiî i,

les arbres purs.

Nizbayami E, nizbayeimi d, die übrigen Hdsch. nizbayemi. —  ahu- 
rödatarim =  ahuradhätanm blos Eb. —  ashaunim BC, die anderen Hdsch.% \ # * V * • '* ~
(und C corr.) ashaunim und ashaunim. — Aus den Wörtern ahuradhäta, 
mazdadhata geht hervor, dass in Zusammensetzungen jedes der beiden 
Bestandtheile des Namens Ahura-mazda für sich allein zur Bezeichnung 
des höchsten Wesens genügt.., i Der acĉ  sg. urvaranm steht hier natür
lich OOlleCtiv. . , ir; !•/'.! '» . \i ;■) i , -i : I J  ♦

• ! -  i ! • ! • ! [ < . '  t - ' 1 i i  *.  « u  /  : i  n  . • , •  i  . »

117. nizbayemi. zardyö. vöuru. kashem. v .1«

Ich preise den See Vouru-Kashß.• ii / , - .1.1 .:•:•! :.f • .•! / .‘IM •
Anq. J ’invoque le fleuve Voorokeshe. •!

Nizbayami E, nizbayöimi d. —  zrayö ABCEFbc, zarayß. d. -^Wüuru 
A vauuru b, die übrigen Hdsch. vöuru. Ueber die Worte zarayö ünti
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vGuru. kasha vergj. man. meine Abhandlung über  ̂einige reingesohobene 
Stellen des Vendidad pi 81 und diei -daselbst aus Bumoufs Yapna an
gezogenen Stellen. , in bessoren Handschriften findet sich Ö Muiigmach vi 
Da sonst b blos nach a steht,;wird mail annehmen müssen, dass t<elnq 
sehr weiche Ausspraohe gehabt habe., t!» •» l « > . i )
IM-. .1- i i.) .il) i.i »::l i'r.ÜM ’ _ ii mb ( 7 C- .«( .i; ; ».:/) lti’>hq>l.v>

118. nizbayemi. aQmaneto; qanvantem.̂  ihmi» nbm hi' imi.li m>l>

- i .  / i i - I c h  P r fÜ G  . u m . a  i u r ' i / ( ; !  .hi  . ' M I
• $.ii:iu"t.i.^ i .».¡mil

Anq. J'invoque le Ciel créé pur.
.n  '> 11 >\v.\ .Vv\\ u \\ n. i/ \\ v.vM 'wYAvw .'\\v\A *iW\ \\ \
Ed haben wie obeiinQizbayamKUndS ntahtaveiipi.. r~~ qanaVâintefu F 

qanvaintem BCE qanuantëm A qanvantem bcd. — Die Wörter selbst
s f n Ü  f t l a i !  , l , l ! ! , , i  1 * » l><ii'ï*i '  i i» r . . . : , o b  m i t» !  ul ‘M i j i . i / u i  l. .

.>•1111 )ii »K - »j

119. nizbayêmi. anaghra. raoehao. qadhâtâo,
» • ]  ( 1 i • « A I • I * i  * • I • * l l  * X  • • • ! i # l  ) * • • ! • . m I X i I I  •%— ) • ! » * .  ! .  v’  I .1 ' i . ~  l ,  ■ . . . . I  . I l *  . 1 \ :  I i  . . !  l '  I /  : i . v i /# • 4 •

.il'» ‘J i i  ¡;fj.h L I jljj i.iWU;! jlbt’L'lrL'. r.niiîlfiliôiIch preise (lié anfangslosen Lichter, (lié ' sètb'st geschaffenen.

.n;'.. . ' .(/. .in ; i i .1-bmi tun n.i-.; ■/ i) bim)
<] •'»' Anq. J ’invoque la lumîere première ddhnéè de Dieb.
'l:*M•.111 .!••:/ !* •• v in ui-, i! i-, liii i ; i -1. .ml/» '•n,i:ii>:/ <■ !j
-i Nizbayami CEy nizbffyêiml dy die fibrigfen Codd. nizlMU êmi. - ruchaft
CE, (C corrigirt ruochäo) die übrigen Handschriften raoehäo.anagtira| 
d. i. das sanskritische anagra, wird von den Persern durch i. e. 
das neupersische ^  mit dom à privaftivum übersetzt.»'!1 m •

120. nizbayêmi. vahistem. ahüm. ashaonarim. raoehaghem. vîç-pô. 
q a ihrem. •»j1-- >.i i iî>i<> / * > /!(*.«• * • 1 » • > *

u .J, jeh  preiset den M iim  P rt ,(d , i. d#s ftaw diesj ¿er Meinen, den
• # • 

teuchterufen, wl> allem , Glanze versehenen.,*;,i( mui«:» -i - «' m.» .. r
m

I
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'■ Atiq: J  invoque les demeures excellentes des Saints (qui soni) 
fdalantes de lumiere. tout bonheuiu • • .■<:.!’•{ m , , ...... im i * • • •

‘ '• ./ II I . I  • •• ■ . ll ll l» ,* *  '>!• /|!*l I f  . ' I  *.• Ii > J. /. ••! . 'i  ,  ,,

Nizbayöirai liesst d allein, die übrigen Varianten sind von keiner 
Bedeutung. Vahista ahu bezeichnet immer das Paradies, aus dem er-

0 • i  • I I  I  • I  % f  \ | I • • | , <

steren der beiden Wörter ist das pärsische vahest und neupersische 
geworden, im Huzvaresch steht f̂ ir vahista erpfitMD (cf. Müller 

Gel. Anzeigen Sept. 184*2. p. 371, m. Pärsigrammatik p. 189), für 
ahu i. e. jü Iä .. Man sehe die oben unter §. 87 aus Yacna 
cap. XIX. angeführte Stelle und vergl. auch noch zu dieser Stelle Bur- 
nouf Etudes I. p. 288. raoehaghem findet sich öfter, aber nur in dieser 
Phrase, denn im achtzehnten Fargard des Vendidad (p. 161, 162 m. A.) 
ist es unrichtig eingeschoben. Ich halte raSchoghem für den acc. eines 
aus raochö gebildeten Adjectivs. Cf. unten zu §. 147. —  Das Wort 
qilthra ist in der Bedeutung Glanz unzweifelhaft und längst von Bur- 
nouf erklärt (cf. Brockhaus, Vendidad-sade im Glossare s. w . qäthra 
und khathra). Im Pflrsi kommt davon qäri. Vielleicht hängt das Wort 
mit qanvat (§. 118) zusammen und die Verlängerung des a wäre dann 
ein Ersatz für den Ausfall des Buchstaben n.

1 • •

121. nizbayemi. garö. nmanem. maethanem. ahurahe. mazdäo. ma- 
ethanem. ameshanarim. pperitananm. maßthanem. anyaesharim. ashaonarim.

Ich preise den Garothnuin, die Wohnung Ahura-Mazdas, die Woh
nung der Atnescha-epentas, die Wohnung der übrigen Reinen.

Anq. J  invoque le Gorotman, au milieu duqucl est Ormusd, au 
milieu duquel (sont) les Amschaspands, au milieu duquel (sont) les 
Saints.

$

Nizbayame E, nizbayeimi d, die übrigen Hdsch. nizbayemi. —  garö. 
nmänem Abd, garönmänem als ein Wort c, garö. nemänem BCEF. —

Ansd. Abh. d.i.Cl.d k. Ak.d. Wiss.VII.Bd.il. Abth. (51) 2
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amësnaiim =  amëshanarim und amësanariin E F .—  çperitanariin A irnd die 
Correctur in C dann FEbc, çpentanarim BCd. w  anayaêsharim zu auyiê* 
sharim blos F. anyasanm E. Cet. anyaêshaiim. —  ashâunarim A. —  Die 
in diesem Pàïk'graphcn vorkommenden Wôrtbr sind längst éiklârl', auch 
stimmt derselbe fast wörtlich mit §. 107 dieses Farg-ards'übereltl.' ’ ' ^
* iii !>isif Ĵ i 1 ••!..// ii».i i*mJ IM*» nsi

112/ nizbayemi. miçvànahê. gâtvahê.' qftdhâtftKë.- fchiÂVttl/ p^twm.
mazdadhâtarim. ' !,:l • : :! • «•’M '*«' .|n;i
* ■■■i ■' *i • il •}•» •••;> m. >' in .« :  .̂ Jc* .■/ .i y//.’ vit».

Ich preise die Mittelwelt y die i selbst n geschaffenê . und ! Brücke 
Chrnvat die vom Ahura^tnazda geschaffene.i: . i <| I - ¡n ■:,•! In >n

>•' •» » • ' . ’ <ij .({ ‘ 1)1 î > Î I * ; i • / < ;!i i r t T l :  i «•m I H I o . I j » *• IM M.j »|t . '- iM i l ' l

Anqf ; J ’invoque le trône du bien ¡donné de pieu, le poj)t ,TcHine- 
jvad donne dOrmusd./ «s\ .. < .* * .- ¡! »i’»/ n s• !> ..• I »_• . .*

*’k 1 i• « 1 i*» //n h vj■ i !.) 5i.ii*i!.*»’» .¿1 r>l) i.j ';<i
Nizbaymi E, nizbayeimi. d? nizbayemahe Fj alle übrigen Hdsch. lesen 

nizbayemi— Mishavânahê d, statt miçvànahê, wie aile ÿbrigen lesen. —
•- ,r-.‘ “ m . .  7 i 1 ~  •- T T  jijT , i . 11 ■ TT.T H •..««»

ffâtavahê ~gfilvahô bcd. Wegen der Construction von.nizbayemi vergl.
’ ! :•  I l i » >”  -jll) i): I' . .\ I j f )  v . /«•;[, .¡®j:

man zu §.44.— Das einzige schwierig Wor^ in diesen* Paragraphen ist 
miçvànahê, was ich durch Mittelwelt übersetzt hahe. Die Huzvàresch- 
Uebersetzung giebt es durch n c  ptt'nq» i. e, ¿y *  muss also
wohl mi^çyûiw abtheilen, so dass also çvâflp,,;^bgçlei^t’ von dçf Wur
zel çu, Nutzen bedeuten müsste, mi könnte man zu dem in Fargard II. 
(p. 11 meiner Ausgabe) vorkommenden mit ziehen, was dort^gleichfalls 
durch purttN übersetzt wird. Indessen sehe ich diese Erklärung doch 
nur für eine etymologische Spielerei an und zweifle kaum, dass hier die 
Mittelwelt verstanden werde *). Eine Etymologie lässt fcich leicht finden,

* { # 1 • • J # »\ii * ! r *«♦ 4 • t  ̂ ( 1 . tA'U;Ai$iii

v

*) Aus neueren Parsenschriften (Cod. suppl. d’Anq. XV. fol. 143 vso.) sehe 
ich jetzt1, dass unter liamefea-ctU der Schatz verstandet Ivird; der aus 

■den überzähligen guten Werken der Frommen gebildet wird und unter



(397) 9

ich ziehe das Wort zu der Wurzei mith, wovon wir im Zend mithwana, 
mithwaire, maethana und wohl auch mitlira als abgeleitete Substantive 
besitzen, die ursprüngliche Bedeutung ist wohl „verbinden“ (man vergl. 
über diese Wurzel Burnouf Ya<jna p. 547). ..Dass q statt th steht, macht 
keine Schwierigkeit (cf. zu §. 58). Auch sonst passt die Bezeichnung 
Miltelwelt vollkommen in den Zusammenhang. Dass miQväna keine Gott
heit, sondern ein Ort sei, welcher angerufen wird, ist durch das bei— 
gesetzte gatvahe vollkommen klar. Nun ist vorher unmittelbar Garö. 
nmäna, das Paradies, Himmel und Erde angerufen worden, unmittel
bar nachher wird die Brücke Chinvat angerufen, es bleibt uns also

* • • . | ' | » f f  i < • ♦ '  ’ * '•* ’ TI ■ I* *i< \ »1 !* • * I« f^ *  f *• '  1»* « • !  . I 1 . i !  *1 * ' 1 \  •

Nichts übrig ,als die Mittelwelt, die im Minokhired Hamectcgan genanntII. I 1 / 1 .. > I ! 7 • •:< MM ; rr Y °  °  :•
wird. Dieselbe wird in der Luft befindlich gedacht, ganz nahe an

' i . • I / •*> M i n ' ¡ 7  7 "  r  ,
der Brücke Chinvat. Hamectcgan ist der Aufenthalt derjenigen, deren

. : M  • • * i » I  * * •» /  i  U ' 0"  '  \ * t  r *  r i  :* ‘ ,  i !  . n  « F . ' »
gute und böse Thaten sich vollkommen das Gleichgewicht halten, sie

.. i • » . 1  ‘ t. ; • I *  . . .  I | l  » ) i  f » U l  ! 1

müssen dort bleiben bis zum jüngsten Gerichte. Im Arda-viraf-name
Ü ) i ; 1  i l l  i r  n<  *» . 1« . f r /  i w i  .• * ^  *  v  • ' i  i  • * * t
(p. 18 in Popes Uebersetzung) beschreibt Arda-viräf diesen Ort wieMV»* •' I»- ir .l1. . j ii °  . !< .1 u., i. < l!/-
folgt:.I was conducted back to ChunwootPhool, by Serosch izad, where-ll.T • • . • i • • ] i . 11 i . <, I - r r  , . * ,. '  |  |
on one side of the bridge 1 saw a great multitude, standing in their
n ,  * /  • ;  i  • • • *  . 1  r I # . . . . . . . . . . . . . . . . ” • u \  -  M ' . i r  r i T T - i i i . T r  • . .* u  r  -  i ;  , ,

proper vestments, in an attitude of apathy and indifference. 1 immedia-i. ■»:cl '. ■ . 1 ITpU-ti. 7 : r  f ■ •!..T ¡; ,
tely inquired of Serosch-izad who they were and for what purpose they•IT i  ̂ i T i  • I M :  * 7 »* T *  »t.i.l A «-•ill «¡1 , I V .  * .fi . . ;•
were collected. He replied, the name of this place is Ilamislan be-

. » : • • •  i t  i< • . * . '  '  ,
hescht or the first heaven and the people you see will there remain 
ulitil the day of judgment. They arc those whose good works exactly 
counterbalance their evil ones; but if cither preponderated, they would 
go to $it|u‘* a, better (ftwwqigp place. This is their punishment and they

I

are exposed to the vicissitudes of heal and cold and, feel most acutely

■* I * ■ > I ■ i »ii <"‘**jt »itn»; *.! i i  ^  * *»! • * * »• • i • i . ! *. J i* I * , i *. si • • « u l |

Umständen Anderen zu Gute kommt. Eine ähnliche Ansicht findet sich be
kanntlich auch bei den späteren Juden, ob aber dieser Schatz wirklich auch 
in einem besöndertri Haust? b'ewtohrt -Worden und hierunter im^väna zu 
denkert-sei. mochte ich nicht bestimmt behaupten. t -• • «/ „i*

2 *
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Ihoir Situation .̂ — ..Man beachte auch noch die Form gatvahe von 
einem Thema gatva  ̂ während das Wort gewöhnlich gätu heisst und 
wie die Wörter auf u declinirt wird. Dies Verderbniss ist meines Er
achtens der spätem Abfassung solcher Anrufungen zuzuschrciben, wo
von wir unten reden werden. ii /' b ;; •». .*

123. nizbayêmi. çaokaiim. vaguhîm. vûuru. dôithrîm.
• 1 . ‘ .

•j ni •• * â ••Ich preise die gute Çaoka, die viele Augen besitzt.
Anq. J ’invoque les éclatantes, pures et abondantes sources.

• {  ̂  ̂ ^ 4 #  ̂ « t

Nizbayami E , nizbayêimi d. — vôurudôilhrîm als ein Wort, BC. 
vôuru. dôithrîm EF , vöuru. doithranm Abcd (C corr.), A liest vöuru

• t J « « * / •

wie gewöhnlich. —  Çaoka kann von zwei verschiedenen Wurzeln 
abgeleitet werden, entweder mittelst des Suffix a von çuch brennen, 
in dieser Bedeutung findet es sich im achten Fargard (atare. çaoka) 
oder vermittelst des Suffix ka von çu, nützen. So findet sich in Farg. 
XXII. yazâi. çaoka. vaguhi. mazdadhata. Ich preise dich, gute Çaoka, 
welche Ahura-Mazda geschaffen hat. Çaoka ist nach dieser und ähn
lichen Stellen als ein weiblicher Genius zu fassen, als die Geberin vom

M  | •• 9 1 i

Reichthum und sonstigen Glücksgütern. Vöuru doithri könnte man auch 
übersetzen „die weite Sehkraft besitzt“ und diese Uebersctzung ist viel
leicht der obigen vorzuziehen.

125. nizbayêmi. ughrâo. ashaonarim. fravashayô. vîçpâo. dämarin. 
çavaghaitis.

Ich preise die starken Fravaschis der Meinen, die welche allen 
Geschöpfen nützlich sind. ♦ » t

Anq. J ’invoque les forts Ferouërs des Saints, principes de biens 
pour toute la nature.

f  • •  A i  . I «  1 1 H  1

Nizbayami EF, nizbayêimi d, die übrigen nizbayêmi. —  ughrem statt 
ughrâo blos F. —  ashâunanm BCEF, die übrigen richtig ashaonarim.

s #
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(C. oorrO — fravashyd F, fravasyö d, die übrigen ,fravashayö. — dd- 
fnaiim ABC, dimann EFbcd,—  cavaghaitYm ABC, pavafhaiti F, cavag- 
hitis E , ^avagnhaitis pavaghaitis cd. —- Der:•Nominativ fravashayö 
sieht statt des acc. fravashis, wie öfter, cavaghaitis (die Lesart der Yen- 
didad-sadcs ist gewiss die allein richtige) ist acc. pl. Ob der acc. pl. 
auf is oder is ausgehe, konnte ich bei dem beständigen Schwanken der 
Handschriften nicht ermitteln, und solche Schwankungen der langen und 
kurzen Yocale dürften überhaupt nicht mehr durch die Handschriften 
zu entscheiden sein. ,t- Ughra wird im Huzväresch stets mit -pa i. e.

übersetzt. •: * •
l . • • :I . . * i ! .

125. nizbaycmi. vcrethraghnem. ahuradhätem. har6. qarenö. mazda
.1 •' . • >.

V«/ V>a l  _ I  V-> 1 11 4 , 0i 9jr% «

dhatcm. • *:' y ■ ■■ \

Ich preise den Sieg (Behram J den ton Ahura-mazda geschaffenen,
• • j  . 9 | |  ̂ | ♦ 

den Träger des Glanzes den Ahura-mazda geschaffen hal.
j  l * f t

Anq. J ’invoque le victorieux (Behram) donné d’Ormusd, le grand
éclat donné d’Ormusd.

H  I  «

Nizbayami E , nizbayaimi C, nizbayèmi F, nizbayeimi d. —  ahura-\
dàtcm Ec, C corrigirt ahuradhâtanm, alle übrigen Handschriflen lesen 
ahuradhâtera. — Die einzelnen Wörlcr sind alle klar, nur bart» könnte1 • # 1 
Schwierigkeiten machen. Die Huzvarcsch-Uebersetzung giebt das Wort 
durch m n i. e. welcher trägl, wieder, EC lesen fälschlich lb mZ 
statt T C , was ein neuerer Parse durch <XJb, gross, erklären will, daher 
stammt Anquetils Uebersctzung grand éclat. Dies ist unstreitig falsch. 
Die Huzväresch-Uebersctzung halte ich für richtig und nehme baro für

m %

den Nom. eines Parlicipiums statt baran, die Apposition steht hier, wie 
so häufig im Avesta, im Nominativ. Dass Wörter, welche im Sanskrit 
auf an ausgehen, den nom. im Zcnd auf o bilden, ist besonders in 
Compositiun häufig genug. Man vergl. zrvânëm, zrvànê, dagegen zrvô
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eben im §j;.95$i.gpäy- aec. pp&netn <dagogen cpo.'berota (Fg. (Vknp. 38 
meiner AAisg.) barecman, / dagegen bare^mö. zaqta. (ibid. p. 15),/ jvö ile- 
bendig (ibid. p* 45), dagegen acfc.'jvtritem nom. pl. jvanC«, aepmö (!p.92) 
amarö, «la îkhshO, ; a(;achayö (pt J68 ) baodhö'{p. 17ÜH; Endlich findet 
diph baro obenso wieder gebrauchti im dritten Fargard ma. chis bar« aevö 
yat iristcmi- ii Ich nehme-baro »für das Participinnv und ergänze bvat, in-*- 
dem licbicino ähnliche Stelle.des achtzehnten.Fargards vbrgleicho (p. 464) 
noiti dimu ydvan ozem: ü». v, bitim. vächim- paiti. porecemnö. bva.:: Edal 
Daru in-seinem WörterbucheMübersetzt'barö niit » j a\ cartier. Vor 
den Casusendungen tritt an theils wieder hervor wie Khsapanemy ma- 
Cana, cr»yana (Yagna p. 100. not.) theils bleibt es: urvöbyö, Khsha- 
pöhva, tüliifrtf öhVa (cf. z/'§.: 129). ■'Man1'1 vergl. im1 Lateinischen ordo, 
ordinis, homo, hominis. Bisweilen gehen diese Wörter auch in die 
Declination der Wörter, ,auf a über, z. B. acta Knochen acc. actem\\ \ • \ viiftr r \V • *\ \\|M\ \ V " r s ' '\
(Fg. VI. 16 IT.) cünahe neben cünö im dreizehnten Fargard.
v  \\ \ Y. .v ' A- \S ■' Ivl IV>\I f- ' '■ • ' \ \

126. nizbayemi. tistrim. etürem. raevaritem. qarenaghentem., géus.|flt. -j u -ii . •nin,»r» i .èisnrMi »  ̂m ; •* i “ T7 vm*1
kehrpa. zaranyô. çravahê. , .r J > !»• imni > !» mu i ■ » •

Ich preise den Stern lis ta r, den leuchtenden, glänzenden. der den-•.UHU» ■ >' •• AmiNi.i . * M<> ri'Ts.iT i
Körper eines Stierep und der goldne Aäael ÇHörner 1 hat.*7i¡•>Fi ‘flii: . ' ( ¡ i l  kiTwcSí i i i .. r  ,¡ t i  . ,t•
ihn. -j rm .».i .H'trr. -''v, hüt- vino I! « ><s' v1"- . <* » ' .%<» • ■ .1 • Ahí/. J  invoque Taschtcr, astre brillant et lumineux, qui a un corps
)?.'// - n i) Î.J’ljü j t . l-ll’l'T ií. -jul .11 II) II ¡ .1 •„ !1n > '-, 'de laurean et des cornes dor.
l ’ Z" li /iiil »-.»il ip'-. ii .».! .*i /. , ¡L'i;u // .-i i ;* r «i >i;<t>

^'"Niybflyélilï’ È ,1 ‘ntébayêimr-d.- —  tistarfrrï ABC, listrîm Ebcd, liçttîm 
F. ^  fttôVtifritëin ‘UCj,,!Mêvntatem A 1,1 raevarifëm EFbcd. ^  qafeiiflghen. 
tfm B,’* qai'Olia^hentem1 ACFd, qai'crfag'hfchtém E, qárcríaĵ üh&iífém b.; qar-*-
•).(' ,i*»iil !trii> ii'w)i<(Hj<|/. 'tii, .in,m.«i i mí •<- ou ii ni i ii i dtl - •■im ¡i-»/ 'iijt 
*i  i /I #i x í <  i l  f î  M l » ! » .  H .VAiÛ tt  >. *»: « ! . / : ! I - : I  M * ' t | i l  j l -  • • /  t i l  -  l n i ; i »  >>-

* )' Dié H. (f.' .,\Vè'rtri er den Körper èines Slieres and goldne NSpel hat“  mil 
der - dusse ,'̂ U' jener Zeit rufe ich ihn1 besonders an^.i • 1» * > I
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enafuhantem c.; — zaîainyô :szaranyô blos BC; - .̂içl-avaôhê blos F. ~  
Zur1 -Erklärung: nnsercr Stelle diene eitle ' andere aus dem Yesht des 
Tistar (God. fonds d’Anqj IV. foi."-960; vsö).1 ' bityào >daça. khshapanô. 
çpitama. zarathustraj1 tisüryô. : raövfio. qarënaghâo. kehitpem* :raèthwayêiti. 
raÔkhsnushva' vazemnô. géiis. kehrpa. zaranyô.çravahè. hôt ithra: vyâkhma- 
nyêiti. hô. ithra (Cod.1 vâkhsmayaêltà) pôreçnayêiti. i kf>. « maiim. « nûrarim. 
frâyazâitê’. gaomavaitibyô. haumavaitibyô.zaiïthrâbyô. kahmâi. azemi da- 
d lia iw«, gaoyanm. îstîin.1 ga&yawm vanthwdriiri. havahôoha nruilô. yaof- 
-dfilhreni.Mi Nach Anquetil (ZAv.*II. p.' lauten diese Worte: 0 Sa- 
potmanZoToastre, Tasohtery éüldtant de lumiere1 bt do gloire; s unit pen
dant ;dix »ntiits'¡à un:;corps éclatant de! lumiere/ *grand,i au corps d’tih 
taureau- qui avoii» des corhes- d'or,d e s  yôux brillans. «Alors, se trou
vant dand l'assemblée, 'it dit^ qne'les honimds nie fassent bien Ftooschné 
avro la'dhflir^ le Hüfn-et'le Zow ,*• H«dst moi, qui ai donné les'bestiaux, 
; les! troupeaux de boeufs*' que lefe Iwwnnes, purifiant leur amtf, me fassent 
izêàchné! loh1 gtombe übersetzen‘'zu tmissén : In den D&iitaicrungen der 
■zweiten zehn Nächte*, o 'heiliger’Zarathustra, bekleidet Sich der leuch
tende," glänzende* iMstrvn 'tiiit dem'"Körper ¡eines ‘Lastochsen mit goldnen 
Jlörnorn, -4*r versammelt «rtd fdrçrt: W n  vfrti’dnt MäWnern preist mich mit 
Opfern v#n -Fleisch! und’ Itoma, wen*1 soll ich geben Fleischspeise, Kuh
herden nhd für seine Seele Reinnrniiif?'"1 Die eigentliche Funktion des 
Tistrva ist das Wasser zu vermeMena *So heisst es^fol. 273: vso: Aat. 
paiti. availi. çpitama. zarathustra. tistryô. raêvâo. qarenaghào. avi. za- 
rayö. vöiiru. kashefn. dçpdfré.' ktfMpa. aurvahe. çrîrahe. zairi.' gaoshahè. 
. . . .  uç. paiti. adhät. histaiti. çpitama. zarathustra. tistryô. raêvâo. qa
renaghào. zaravagha|. hacha, vôuru. kashât. uç. adbàt. histâj. çatavaéçô. 
raêvâo. qarenaghào. zarayaghat. hacha, vùuru. kashât. àaj. dùiimann. 
harim. histenti. uç. hendavat. paiti. garnit, yô. histaiti. maêdhem. zaray- 
aghô. vôuru. kashahê. Anquetifr übersetzt: Alurs; iVSapetman Zoroastre, 
Taschter, éclatant de lumière et de glnire, courut sur le Zaré Yooro- 
kesché (sous la) forme d'un cheval fort, puf, qui avoit des oreilles



d’or¿.^Taßohter,¿datant de lunuere e*(die gloire/s'éleva êSapetmônZoroastfc 
sur le Zarei Vooroke9chév Sate vis éclatant de; lumière .e t de; gloire,
s'éleva aussi, stir le Zaref Voorokegché.i Alors exißteie,ut les nuées, re-/  # . '

pandues depuis les montagnes (Je l’Inde ijusqu^iau Zare Voorokesché. 
Ich übersetze :i dann kommt. (?) der leuchtende glänzende Tistrya am See 
Vourukashay, in der Gestalt eines; Pferdes, o heiliger Zarathustra, unter 
der Gestalt eines schnellen Pferdes eines schönen mit gelben Öhren.
Es erhebt sich dann, D heiliger Zarathustra, der leuchtende glänzende 
Tistrya aus dem See; Vouru-Kasha, es erhebt sich, der leuchtende glän
zende Çatavaêça aus dem See Vouru-Kasha, dann sammeln sich die 
Wolken vom Berge Hendava her, der in der Milte des Sees Vouru- 
Kasha steht.“ *) Ich kann durchaus nicht finden, dass hier von der 
Schöpfung der Welt die Rede sei wie Anquetil w ill, der Text zeigt 
überall des Präsens und es ist vielmehr von den gewöhnlichen Functionen 
Tistars die Rede, nämlich das Aufsammeln des Wassers und dieses dann 
als Regen auf die Erde herabfallen zu lassen, cf. Parsigrammatik p. 173. 
Zu bemerken ist übrigens, dass die Ansicht von der Aufsammlung des 
Wassers ilurch Tistar eine spätere ist, welche mit der Stelle des Ven- 
didad im direclen Widerspruche stehe, die wir in unserer Abhandlung 
über einige eingeschobene Stellen des Vendidad p. 30 IT. ausführlich 
erörtert haben. —  Çravahê ist abzuleiten von çru, Nagel, Horn. Cf. 
ßurnouf Journal asiatique 1840, p. 23.

§. 127. nizbayèmi. gâthâbyô. çpentabyô. ratukhshathrâbyô. ashao-
» # • • • •  0

nibyô.
» • •

Ich preise die Gâthâs, die heiligen, treiche die Herrschaft über die
Zeit haben, die reinen. '

. • • . •
.  "  . . . »  . .  .

• • •

Anq. J ’invoque les Gàhs excellens, grands Rois, très purs.

*) Cf. jetzt pg. 179. 181. bei Westergaard.
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- i Nizbayami E, nizbayeimi d. cpentibyö Bl, Cot. pperitabyö (C corr.).
Das einzige Wort, das eine Erklärung erfordert, ist ratukhshathräbyö. 

Dass khshdthra K-dnigretch hcisst, ist bekannt; das Ganze ist als ein pos
sessives Compositum zu fassen. !' Ratu, das sanskritische ritii steht hier 
wol für Zeit überhaupt. Von der Tageszeit gebraucht findet sich ratu 
unzweifelhaft* in folgenden Stelle des Vendidad (p. 59 meiner Ausgabe) 
chvaritem. pacehaeta. zrvänem. aesha. drukhs. yä. nagns. upa. dvangaiti. 
«at. niraöt. ahuiö. !mazdaö. a<?nyehe. lpa^chadta. any6he. rathwö. d. i. 
Wann kommt diese Drukhs Nagus hinzu (sc. zum Todten), darauf ent- 
gegnete Ahura-Mazda: nach der nächsten Abtheilung des Tages. Die Ga- 
thäs sind allerdings als die Herren der Zeiten anzusehen, innerhalb 
w elcher Alles gemacht ist. > - . i • A ,i\«. • -v

,V> »V  \  %\\W . l » ') V ,  \ ,%t . » V  k Vi \ !

128. nizbayemi. ahunavaityaö. gäthayao. nizbayemi. ustvaityao. gä- 
thayäo. nizbayemi. qjeritä. mainyeus. gäthayao. nizbayemi. Vöhü. khsha- 
thrayao. gäthayao; nizbayemi. vahistöistöis. gäthayäo.
-•> «11• i- • *1 Ol .‘t r ! *• < , •« '» -i .I W

Ich preise die Ahunacaiti-gutful, ich preise die Gälha ustraiti, ich 
preise die Gdthd cpcnld. mainyeus, ich preise die Gdthd Vöhü. khsha- 
thremy ich preise die Gdthä. Vahistöistöis. < .. * ■. >
: .-M. Vl- ¡-•i,'*

Anq. J ’invoque rlc Gäh Honouet, j'invoque le Gäh Oschtoüet, j'in- 
voque le Gäh Scpendomad. J'invoque le Gäh Vöhou khschethre. J  in- 
voque le Gäh-Vdhcsohtöestöesch.
.!<<! i i.i-, .. • i  . ! i  i* »•. : • i

Nizbayami E , nizbayeimi d. durchgängig. —  gäthyäo = gäthayao F, 
durchgängig' ahunavaityaö ABCEF, i.ahunvaityäo bcd. — ustavaitylo 
BC.EF (G eorrigirt ustavaithyao) ustavaethyäo A , ustvaityäo bcd. —  
qrfntu ABC; die übrigen Hdsch. eperitä. d om.-‘ >ohiikhsathrayäo BCb, 
vÖhii. khsathrayäo A, voll ü. khsathrayäo die Correctur in C und EF vöhü. 
khshathrayäo d. vöhükhshathrayäo c. • vahistöis. töis BC, vahistöist. EF,

Aus d. Abi), d. 1. Cl.d.k. Ak. d. Wiss. VII. Bd. II. Abth. (52) 3
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die übrigen vahistöistöis. r— Eine weitere Erklärung bedarf dieser Pa-
ragraph nicht, die Bedeutung der einzelnen Wörter itf bereits obefi in 
den Bemerkungen zu ¡§. 74 erläutert und dieselben als die. Namen be
stimmter Abschnitte im zweiten Thoile des Yapna nachgewiesen worden.

avat karshvare yat. fradadhafshiL vîdadhafshu. nizbayemi. avat. karsh-

Icii preise das Karshtan ArszaAe und Qavahty. ich preise das 
Karshvare Fradadhafshu und Vidadhafshu, ich \ preise das Karshvare 
Vöurubarsli und Vöurujarsti, preise das Karshvare Qaniratha - bämi.

Anq. J'invoque les Keschvars, qui sont Arzç, Schavé. J ’invoque 
les Keschvars, qui sont Frédédafsché, Vîdedafsché.,.. J ’invoque les Kesch- 
vars, qui sont Voroberesté, Vorodjeresté. J'invoque le Keschvar qui est

Die Varianten zu diesem Paragraphen sind sehr unbedeutend. Ed 
haben, wie gewöhnlich, nizbayami und nizbayeimi. Kareshvare liest F 
einmal, E dreimal, karshvare ABCd, karsvare bc,ilkarsvaire d einmal. —

CF, vüurubarsti E , vöuru. baresti bc, vöuru. baroQti d /■—>. vourujaresti 
A, vuru. jaresti BCF (F  als ein Wort) vOuru. jaresti E, vöuru. jarsti bd, 
vöuru. zarasti c. — imat = avat bc —  qanerathem BCF, qanarethem E, 
qanirathem bcd —  bämim überall, A  bämim so hat C corrigirt. Schon 
die unpersischen Formen arezahe, pavahe zeigen, dass wir hier spä
tere Ausdrücke vor uns haben. Bezüglich . des Wortes kareshvare ist 
zu bemerken, dass sich in den Yeshts auch kareshvarin findet. Die 
Formen auf are und an wechseln sehr häufig ab, wie denn die ähnliche

vare. yat vöuru. barsti. vöuru. jarsti. nizbayemiJ avat. karshvare. yat qa-

(appelle) Khounnerets-bâmi.

fradadfsu d allein —  vuuru. baresti A, vaouru. brasti B, vaouru barsti
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Erscheinung von Web^r (Vajas. sp. U, p.206) A. Kuhn (Zeitsch. f.Wisscnsch. 
der Sprache h p.-373) bereife in den Vedas nachgeWiesen ist. So findet• wjü£ C i / .  , . . „  .¿ j >
inan baevann neben 'Baevarc, ayann neben ayare, uruthwöhva neben
• • 1 % 9 I  , ,  * 9 I 9 1 |# % I , . & I |

tiftitWare. B'isrrijlejrstehoTi diese Wörter indecJinabel r. B. gaoshävare. 
in . Fg^ XIV^ (p.v i42 w, A .)jvo  man den I)nal erwarten sollte. Isharl» 
öeht für skr. ishaL Zuweilen schwanken auch die Wörter auf arc in die 
Peclination der Wörter auf a hinüber. Im vierzehnten Farg. (p. 141) steht 
thnavara, im, siebzehnten (p. 158) thnavaro, im neunten Farg. (p. HO) 
steht der altertümliche acc. ayare (cf. Var.) im dreizehnten in der 
gleichlautenden Stolle ayarem (p. 138), im Ya<,na auch ayaranahm im 
gen, pl. Neben, khshapanem, khshapphva findet sich auch khshaparem und 
khsftaparäj. Es ist auch dieser Uebcrgang wieder eine spätere Erschei
nung. —  Die Einthcilung der Erde in Keschvars ist gewiss eine späte 
Erfindung, dem indischen Systeme der Dvipas vollkommen analog, wo 
nicht daher entlehnt. Im zweiten Fargard, bei Erwähnung des Rtichcs 
des Yirna kommt eine andere Eintheilung der Erde in drei Theile vor, 
welche. schon Rhode als von der gewöhnlichen abw eichend auffiel. (Cf. 
Rhode: die ,heilige Sage des Zeudvolks p. 73 not. und Zeitsch. der 
Deut. Morgenl. Ges. VI, p. 85.) Die Erwähnung der sieben Keschvars 
findet sich immer nur in Anrufungen (cf. §. 43) und zwar ausser dieser 
Stelle vornehmlich noch an einigen Stellen des Vispered. Man darf sich 
diese sieben Keschvars nicht als Theile der bewohnten Erde vorstellen,

I  1 *  • " * |  | f I  * * • 4

dieser letzteren entspricht eigentlich blos qaniratha, cs ist also ganz 
der indischen Vorstellungsweise gemäss, wenn Neriosengh dieses Wort 
mit jambudvipa übersetzt. Qaniratha wird dann wieder in sieben Klimas 
abgethciH, diese Eintheilung finde ich wenigstens in einem kleinen Frag- 
menlo der oxfordor Bibliothek (Cod. Ouscly nr. 562) ^

. .1 jcü Jloe ...T (Xä I Joo jü , ̂ LKUyXxA ÄJUuwO y^ je ijl
.•I i :m ;  ■ v ' V t  v  <• >J •.! t o i  I r . : .  • '. M s m ; / y i v i  • j .  .1 f. i J ' i !  h h i r.:* , : * , r  ' " i  

r» l.i ri* »Mi /\f. 'i i ••• •' /  i rv

u*7*^
3 *
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I J  | \ T ,: v ' •' I V -  j t i  ' V  >• | i  ) f  h i ' I  t  ?  >'iL> t »•l’l'.'t.'i^oL» f j f  ¿y i ^Vr* er*'-5, ^ °)r J• 'Ä  .¡O l '  • '  • i*i(! 1 . •»• — wn ;v i-7i>
o i i  .1 9cU ljuü Jov^i oua- OÄP ^ »v i ■ .»! CM«J \t 0Uu*,Ji ü  O' .'i , riif* // i; i . *; ,-'A* ':S< >,i Hm»/ T , ijn
(1- V ^ )/ *

V̂ AÄÄ y  «¿>XSÖ (? jjl^ U   ̂ f )})
• • • • . • . * • Ä *  

d. h. „die Nachkommenschaft, die von Gaiomard stammt, adui'^jtaül
nennt man Mashvo und Mashyäna, von Mashyo und Mashyäna stammen
sieben Paare, diese sandte er an sieben Orte, nämlich Arzahe,1 Schavahe,
Fradadhafs Vidadhafs Vourubarust, Vourujarust und Qaniras-bämi. Unter
jenen sieben Söhnen war einer mit Namen Fraväk-Mahsi, diesen sandte
er nach Qaniras-bämi,' von diesem Fravak-mahsi wurden sieben Paare
gezeugt, diese sieben Paare sandte er in die sieben Theile von Qaniras:

• • * . i • • • ■ «

nach Iran, Turän, Masenderän, China, Rum, Sind und Turkestän. Diese 
sieben Climas wurden von diesen sieben Paare angebaut.“ Der Mi-* 
nokhired sagt ausdrücklich, dass man von einem Keschvar in das ari-̂

• • • % • • 9 •

dere nicht reisen könne, ausgenommen durch übernatürliche Macht und 
die Huzväresch-UebeTsetzung bestättigt in den Glossen zu Farg\ I. diese 
Nachricht. Die Namen selbst endlich tragen deutlich genugdie Spur 
an sich/dass sie erst später erfunden worden , sind. •r : ■ i

• .> i •• •*. .,v s- | * * ’ .t . ,.;••! ;r: ui 'i ( siuii ir.-
130. nizbayemi. haetumentem. raevaritem. qarenagheiitem.

I.- '. ' • • ; /I •••
Ich preise Haetumat, den strahlenden, glänzenden.

I  •

• I ••• # « - . . Ti- . «

Anq. J ’invoque celui qui est éclatant de gloire et de lumiere.
i . • »'•'*. I r .. , . • • :,i »; , : i J..
A lässt diesen Paragraphen und die folgenden bis §. 137 weg, und 

schaltet sie eist später an einem ungehörigen Orte ein, es ist dies ofFenbar 
ein Versehen des Abschreibers oder der ihm vorliegenden Handschrift, 
da die Seitenzahl der Handschrift ununterbrochen fortläuft. —  nizbayami E,

* * * • # 4 • •*,  ^  \ /  g f  f  " B  ^  ^

nizbaveimi d. —  haêtumantem BC, haetumentem AF, haetumeiitem Ebc, 
haêfuterïtem d allein , C corr.' hfcntumentem ~ qarenaghSntem ABCEF,
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qarenagheritem bc, qarenaghuuleni c/»<—■ Dieser Paragraph bietet gar 
keine Schwierigkeiten. 'Ueber, haetuinat vergl. man Yacna Not. p. XCV.
Der Ort, welcher so genannt wird, findet sich mit denselben Beiwörtern• jj |» l * 1_ * * . //•** * 7 % i' ! i ’ ' / j % , 
auch im ersten Fargard des Vendidad erwähnt.

:• • • ,'.u: I ’ i . »r» •! \ ‘ *; •{ .«) - 1 ! : i

. . I131. nizbayemi. ashöis. vaguhyao. (nizbayemi. chistöis. vaguhyao) 
nizbavcmi. razistavAo. chistavüo. '' ' ' *• m m

9 4 , » •  ̂ I # • •  fl |. * f : ..•ist* < *i I , J - * i . i  v • . • .#• •

Ich preise die gute Reinheit, ich preise die richtige Weisheit.

"  ' Ä A " ‘“ V'- : 4 1 k- ~  V  1 • I "Anq. J  mvoque Aschcsching. J  mvoque la science pure. J  invoque 
la science juste et exacte.

1 >  .  *  1 :  .  \  ‘  ■

Nizbayami und nizbayama E. nrzbyemi, nizbyeimi und nizbavcmi Fd.
— vaghuyao zweimal BCEbc, vaguhiäo und vaguhyao F, vaguhyao und 
vaghyao d. —  Nizbayemi vor chistöis schieben EFbcd ein, BC lassen 
nizbayemi weg, die Huzvarcsch-Uebersetzung auch, die Worte vaguhyao. 
chistöis. Ich halte den ganzen Zusatz für unächt und cs ist leicht er
klärlich, wie er seinen Weg hiehcr gefunden hat. Jedenfalls ist niz- 
jayemi falsch und die Worte vaguhyao. chistöis schlicsscn sich an 
ashöis. vaguhyao an, wie dies auch in der Anrufung im ersten Capilel 
des Yapna der Fall ist. (Cf. Yapna p. 469— 81.) Da aber die Worte 
chistöis. vaguhyao in der Huzvarcsch-Uebersetzung fehlen, so ist es

o  • i 0 $ 0 i  ••

wahrscheinlich, dass die Worte nur durch die Schuld der Abschreiber
I . : l '  i • . , .  ’

hiehcr gedrungen seien, welche jene Anrufung des Yapna im Gcdächt-• • # 1 • •• 9 | 
nissc hatten, —  Chictayao BCbc, chistaväo EFd. Chista, eine Neben-
•i  •• ‘ i 1 • # I I  • # 1 # # I • •

form von chisti, ist mir nur an dieser Stelle vorgekommen.
• * # f * t 9 ▼ • | fl «

I  # |  I I * 1

132. nizbayemi. qarenö. airyananm. daqyunanm. nizbayemi. qarenö.
■ ' « i " ,  t V •w.k« i HV «. ! ' . ' • • • ’ i » i •• *» iNiinai. khshaetai. hvanthwai. * '

' • / i • . . ii . . .  . • ■ .

Ich preise den Glanz der arischen Gegenden, ich preise den Glanz
des Yitna Khshaela, der mit guten Heenlen versehen ist.
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Anq.i J ’invoque 1 eclat (la lumiere) des provinces de I'Jran. J ’in- 
voque Teclat de Djemschid, chef des peuples et des troupeaux. ^

r, » ¿s.* i*iü i!’h- , .. . ■ . 1 *
Ed nizbayami und nizbayeimi wie gewöhnlich, doch hat E das 

zweitemal nizbayemi. —  Der Satz nizbayemi bis daqyunaiim fehlt in B, 
C hat ihn erst hinzu corrigirt, die Huzväresch-Uebersetzung hat densel
ben in beiden Handschriften —  dakhyunaiim CF, dakhyainarim E, da- 
qyunahm Abcd —  imäi = yimäi bc yimäikhsaetäi d. — Das einzige, 
was in diesem Paragraphen auflallt, ist der Dativ yimäi, statt des Genitiv, 
yimahe. Es ist dieses eine der vielen Unrichtigkeiten in diesen Anru-

' . • T :m  .1 » r» i  . <ii !. .\ «\
fungen.

'  '  I « * ' *  I . i • •

133. yastö. khshnutö. frithô. paiti. zanö. craoshö. ashyô. huraödhö
v/ v . *  .. y  V  a 1 1 » :â  * . î M . M j ’ f i.verethraja. çraosho., ashyo.

Der heilige Çràosha, nenn er angerufen wird, ist zufrieden und 
nimmt mit Liebe an. Wohlgewachsen und siegreich ist der heilige ÇraÜsha.

I • f f . » • V »  • •1 - ! 5 i *- . * • . *i\ •! *. \ 1 , .i .r*
Anq. Que Tiescht rende favorable aux Villes le pur Séxosch, ce 

Sérosch excellent, vainqueur et pur! , , >

Khshnutö = khsriutö d. —  frathö = fritliö Ad. — zanö BC, zantö
' * * i ' ) *4* * 1 < I * -  • i ^  * • \ |  j J • I I j t j , . ,  , ( /  * *

AEF und die Correctur in C, zantö bcd. Beide Lesarten zanö So wo!
• i ’ * * * P ’als zantö sind zulässig, zantö ist dann ein nomen ag. cf. zu §. 51. — 

haoraodhö F, haurudhö E, die übrigen huraödhö. —  verethraja om. F. —
. • • •. • • * .j * * i*‘* I»*
E theilt diesen Paragraphen in zwei, von welchen der zweite mit hu-
^  V v  | i (  ̂ '  # . • i |  * I J * ( * | •  ̂ ^  •

raÖdho beginni. Paiti. zanö übersetzt die Huzväresch-Uebersetzung mit* • ( • • | • ' * " 1  
demselben Worte, mit welchem sie sonst die Wurzel vip wiedergiebt,
ich folge der gewöhnlichen Parsentradition, welche dieselbe mit J* jü»• i 1 *«. ' ? .. .»!!•»/  ̂*»l  ̂*
..¡ö S  übersetzt. Zanö ist auf die Wurzel zan zurückzuführen, wovon^  r  'T*n i •< 7
zanarin in Fargard V III. (p. 75 meiner Ausgabe) und viele Derivata in den 
jüngeren iränischcn Sprachen Vorkommen. Frithö t— paiti — zanö nehme 
ich als ein Compositum. • •' v' . *
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134.< äthre: zaothräo. frabaröis. khrujdranarim. acpmanarim. athre. 
Irabarnis. vöhu. gaonanaiim. baoidhinanm. athre. frabaröis.
• | |  . I h lii* 0 (i • • . « . } • ■ • !  »»¿.ll •**i* «it .1*4 • - » /  * !t

Bringe Zaothra für das Feuer, bringe hartes Holz für das Feuer, 
bringe versc/iiedenartige, )Vohlgerüche für das Feuer.*

Aurj.' Que l’on portc dans Ic feu du Zour, que Ton porte dans 
le feu du J)öte dur, que Ktxn porte dans iö fett des odeurs de bonne
espece. •• ii -- . -o o

r  V  \  ^  v  N

«••• -j- «ft  ̂ / 1 *•' ^  ^  -w •  ̂ — *■ / • >■ * y  ' • C. /

Athri = athre blos F. — zaothrc = zaothräo BC. — khrufdranarim ß,
+\ - '  ^  ' ' • j  _ # - / ' - w  - -*

khruj'darananm CEF, khrüjdrananm bcd. —  Vohugaouananm als ein Wort
/V • * ' ' * o ' J  • ,  ̂ , ■ ‘ 'BCFbe. vöhu. gaonananm E, vöhu. gaonananm d. — baÖidhanaiini BCF,• 0  .i; ' - ■: 0  u  > . .; ' ■ « 1 r. n ’

baodhananm E, baoidhinanm bcd. —  athri E allein. — Unser Paragraph,• ••. I I  . i . : ' • ; i TT * f .

bedarf keiner näheren Erklärung, da er mit §. 80 grossenlheils wörtlich 
übereinstimmt. GaÖna ist &jS , Art. —

.il .*• I* J  ' r * • : » • // -•
1 35. ätarem. väzistem. fräyazaesha. daèum. janem. yim. çpenjaghrem.

; « * • ê t . . • . , J ! i * . ♦ • • » • ••

) i | * c  * / • 0 b  ̂ ê
Preise das Feuer Vdzista, icelches den Daeva Çpenjaghra schlagt.

» » f » t * . I t 1 • i * I * .* i • • 1 ♦ • • I '

/i«7. Que Ion fasse izeschné au feu Yradjeschté qui frappe les 
Dews du Sapodjeguer. * *

• • «

Statt ätaren», wie blos Ed haben, lesen alle anderen Handschriften 
alrem.- yim haben blosBC, die übrigen Handschriften lassen cs weg.—  
vpenjaghrem BCEF, <?p6njaghriin bc, <;penjaghrim d. —  fräyezaesa c al
lein. — Väzista, abziüeiten von vaz fahren, tragen, dem sanskritischen 
vah, wird in der Huzväresch-Uebersetzung in unserer Stelle mit dem
selben Worte wiedergegeben (was auch Anquetil in seiner Uebersetzung 
beibehaltcn hat) an einer Stelle im XIII. Capitel des Yapna aber mit 
T,KTTC i. e. übersetzt, was ganz der Etymologie gemäss ist.
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Nach derselben Stelle dos Yagtia hat es den Anschein^ als ob väzisla 
das Feuer wäre, das iin JMenscheii lebt (fryehe. ¡vazistahe; aptöis. rätüm. 
ämruye. älarem. ahurahe. mazdäo cf. die Note zu §. 26). Nach dem 
Bundehesch (11. 283 bei Anquetil) giebt es fünf Arten von Feuer, eine 
noch ungedruckte Stelle des Ulemä-i-Isläm (Cod. Ousely. nr. 540. fol.
28 ff.) zählt sie gleichfalls auf: g f u*iT tU »
^ ) V )• * i i * '  ) •! ! j U  A  1 11 1 • . • ^ * i .»' • • “ • i ' ** *i v  •1• *•

*♦* V*; ;*>
etc. tX> 4\jly> ^  U^sf
d. h. „W ie viele Arten Feuer giebt es? Man sagt, eine Art ist die,I • »f \
„welche in der Höhe ist, diese verzehrt Niehls, eine andere ist in den

' * * 4 ' ii* ' * 1 * i * f .t »„Körpern der Geschöpfe, diese verzehrt Alles, eine dritte ist in den 
„Pflanzen, sic verzehrt Wasser, eine vierte ist die, welche vor uns ist, 
„sie verzehrt Alles ausser Wasser, die fünfte ist die, von der du ge
fragt hast, wie man bei der Auferstehung ohne Speise leben könne, „da 
„doch Feuer im Körper sei“ . Cpenja in Qpenjaghrem kommt von der noch 
unbelegten sanskritischen Wurzel pvanj, das im Pársi vorkommende ppóz

I  1 1  é

= skhalana hängt damit zusammen, indem sich n, wie öfter, in o auf
gelöst hat cf. merench und marochinidan. Anquetil übersetzt Sapodjeguer 
und sieht darin einen Berg; in der Anmerkung zu unserer Stelle bemerkt 
er noch: „On ne spait pas posilivement, ou lc Sapodjeguer étoit situé. 
„Quelques Parses le placent dans l’Aderbcdjan; dautres en font une mon- 
„ tagne occupéc par des Dews cnnemics de la pluic“ . Das Richtige ist aber, 
dass (Jpeiijaghra gar kein Berg, sondern ein Dämon ist, ein Feind des 
Feuers. Als solcher wird er angeführt im Aferin der sieben Amschas- 
pands, wo er unter die Feinde des Ardibehischt gesetzt wird (Cod. 
Havn. XU. fol. 303. reto. hamá. zör. bat. ardí, béhóst. amesáppent. gurz. 
qarahé. awazáyaj. awa. ádararín. paros, bihiranm. ku. ham. kár. ham. 
zapni. ham. yár. pa. zanapni. druj. zihimiptan. pí. zut. awákhsa. pf. zat.
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ppftzgar). ldi siebenten Capilel des Yeshl Cosch, wo nach Anquctil dai 
Wort gleichfalls vorkü»iimen soll, steht ein anderes, das mit dem vor-* 
-stehenden nur eine entfernte Aehrtlichkeit hat. FVayazaesha könnte man 
als eine Nebenform der Form auf öis nehmen (cf. hakhsha^sha) wie neben 
nöit naedha besteht, neben tat auch ladha, neben aetat noch aetadha. 
Es wäre dies dann eine ähnliche Erweiterung wie im Gothischen ita, thata 
gesagt wird. ' •*' *

.‘ i *• V i J * •' *.\\\* .‘\ 'i • | \
136. qâçta. qarethao. frabaröis. perenem. vighjaraycintîm.

j ,1)-.. ,, ,| . { » * • * »
#

Bringe gekochte Speise, vollkommene, siedende.
,1 • •• • * .• . . - ■ * V* .•J'i : i ’ ; ■ .1 i , . • , < ■ ;

Anq. Que l’on y porte un aliment préparé, pour qu’il aille (brûle) 
beaucoup.

- * 1 f •• I »•

Perenanm ~  perenem bed, Ad corr. perenum.—  qäpch c, qapcha d, 
die übrigen qäpta. — vighjarayeintim ABCE, vaighjarayeintim F. vigh- 
järayejiitim bc, vigjaraycintem d. —  Qapta, das öfter jm Vendidad vor
kommt, wird in der Huzväresch-Uebersetzung durch rx iB  i. e. xxioo wieder- 
gogeben, es hat vielleicht die etwas weitere Bedeutung „essbar“ . Ich 
möchte wenigstens das Wort von der Wurzel qash ablciten, welche ip 
der Bedeutung „csscn^ mehrfach vorkommt, z. B. Farg. III. (p. 22 meiner 
Ausg.) 1 qflshaya. zi. Vtypä- flghus. aptväo.' jvairiti. aqäsliO. främereveiti. 
rDurch Essen lebt die ganze mit Körper begabte Welt, ohne zu essen, 
stirbt sie“ . Inr eilften Capitel des ’Yapna werden die Worte haomu. 
qashfli'em. zavaiti diitch hümas sektfifam äkropavati übersetzt, die Huz- 
väresch-Uebersetzung liest richtiger "*xr‘,PK Anch qftptra in
rftmö-qäptra gehört hieher. Zu perenem ergänze ich nochmals qarethem. 
AufTäHig ist die Form Vlghjftra^dirilim, von der man nicht weiss, »woraiif
 ̂ 9 |  | « ^

man sie beziehen Soll: Vielleicht ist pfrenum oder perenarim zu lesen 
uncf als“ weibliches Sirbstwrtiv in der Bedeutung „ Füfte “ 'aufnifässen.

Aus d. Abh. d. I. CI. d. k. Ak. d. Wiss. VII. Bd. II. Abth. (5 3 ) 4
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Die ¡YVurzel ghfar stelle ich jetzt/ mit, skr, khsar zusammen und sehe 
darin eine Erweichung wie jnüta scharf, z. B. zu skr. khshiju gehört, yäghr 
j'ibyö zu väkhshem. Die Kürze des i in* der Präp. yi ist in mehreren 
Wörtern constant, wie in vipraphaycn, Yitapti, ich habe sie daher be
stehen ¡lassen. • s • . .. .• <i .>. .1. , m , »;o 1

• • •

> -:i) .ü'* 1J* 1!•i-'i-,u i) r;;i . i 11; 1.n : i •••! *i i .’ •!r. v u . ‘> j»». . <•, >> / • [
137. praoshö. ashyö. fräyazaesha. ,

• • ! •• • •

Preise den heiligen fraosha.
. •'»»; ’ t .¿I' .. ■ j 1 /  .*i‘i .1 >r i!!•. .:•*! .r.'-M .n .  {

• %

Anq. Que l’on fasse icscht ä Scrosch pur.
.*.V\ »»• .w ' ‘ v* . /»»•%, .V, i*

BCF lesen prausa. ashya, C hat aber später praösö. ashyö corrigirt, 
so haben auch alle übrigen Handschriften. —  Die einzelnen Wörter■ • 1 * 1 • ) ' • • • . . • I *M1 , n  H  ..; • 111F . f

sind klar. . j • i.'U • ,

ava.138. praosho. ashyo. daeum. .kundem. bangem, vibangem.
•! V  y> ' ■ ' > :  ■■■ - - .f. . , . ' .*1 Kl , . .1 • : .* • II ,’i , . . .janyat. ' 1 • * ’ ♦! *M / —. • * . , * ’ »*,**»

• • U l

I

. . .  . * • »*•.: * * * •:* . ' •. il Ul — - .

— ' I  /  » W * 1 #Der heilige praosho schlage den Daeva Kunda, Banga und Vibanga.
!•-.*■** .*• * »v * • *• ’ *•**';•* * ii 2f !♦'. •/ •*,. ; , |

Anq. Qui frappe le Dcw Kondö qui enVvre, tout autre (Dew) qui
'enyvre. -1 ‘ » / <-.b • • . . . ■<■ . . . . .1

1 • f S .\ •«. >/ 1! • i . • •,!,. 1 i •:»
Nach (Jraoshö fügen CEbcd ashyö (d asayö) hinzu, ABF.om, aberk 4 # *

die Huzväresch-Uebersetzung hat das Wort. —  daeu =: daeum A -— 
kundem ABCEFdy kundem bc —  bangem BCF, baghem E , baghem cd, 
baggern A, b om.—  vi. bangem BCE, vi bagera AF, yi baghem bcd.—  
avajanyät BCE, die übrigen ava. janyat..;—• Ueber die Bedeutung und

%

Stellung dieser drei Daevas lassen sich aus dem Vendidad keine nähern 
Aufschlüsse gewinnen. Kunda findet sich allerdings in Farg. XL wieder, 
aber an einer eingeschobeneji, nicht übersetzten Stelle. Banga giebt 
die Huzväresch-Uebersetzung durch TOB vibanga durch TCE irnfl

1* ( ¡ . )  •,' " 1 *» ! Ü .b ,j> •*. .*i b ! 1 . I» i‘ b u ‘
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wieder. Anquetil nimmt die Wörter banga und vibanga als *u Kunda 
ĝ ehöfcnde Adjective, was allerdings auch möglich ist. lieber'die Ver
schiedenheit der Schreibarten bariga und bagha cf.'oben zu-§.-68. 1

M39. drujackaoanm. harim. palatli. drvataiim. daövayagnanarim. mc- 
rexujitim. mashydnarim. ».vV', y.-\. \ . • w v. „ \ .Mn • \

v *.»•* ;■•... * u\ \- \ i\ v \ »*.
Er, der angreifl das smdliche Leben der Menschen, die den Drujas 

anhangen, der Schlechten Daeraverehter. ‘ i )»!*)
• ! .* ’■!'). > | ,| •,( ; J, . ; ;j \ ,-| .-_ v i / ' ,

Ang. (toutes) les espoc«s de Daroudjs qui paroissent (sur La terre)*
les Darvands, les adorateurs des Dews, qui tourmentent les hommes.

.**i;• *. /• ■ • ■ i < J  »*»••!» . r ri/. » f •<.!• .1 .• i :• i.

? 11 < Drujapanaiim BCF, drtrjacknamn C, drujackanarim Abcd und die 
Corrcclur in C —  palaiti ABCEcd, paititi F , pulaila b. — dacvacna-

| | I  ' 0 9 j t | 0 .

nantn d, dafvyapnananm iE ; die fibrigen daövayaQnananni. —  merezuji-
* • 9 % 9

tim A,11 mertfzujitim cd, dle 'öbTigen merezu. jltim. —  Haiim palaiti über
setze ich durch r angreifen “ , eine Bedeutung, welche sich meines Be» 
dünkens leicht an die "im Sanskrit gebräuchliche (adire) ansrhlicsscn 
tä̂ st. Nach der Huzväresch-Uebersetzung müsste man übersetzender 
macht fallen“ . Jedenfalls kann der Sinn nicht zweifelhaft sein. Wegen 
der übrigen Wörter vergl. man zu §§. 85. 94.
»' • ' • 1 • “  • »V » • - i »7 *T * H.,1 . j i ;1 r„

¿40. [nazdisUU. daighävö. yaufdAthryaj. hacha. frakairi. frak^r^nöif.
| f  I | I  f  * • # • • > |

väptri. verezyAit. pacusl qareth^m'1 gavö. qarethem. hizbay£mi. karö. 
mapyö. | upapO, hunq. jafraaqrim. vairyauarim. nubayfrni. merezu. pöuru. 
qadhatö. yüidhistö. maiuiyäq.; damananin. pavaghaitis., nizbayemi. hapta. 
r̂avö  ̂bamya. hayaogho. put̂ räpghö  ̂ papVilDghö. bavainti. fradavata, vi- 

davata. framanyata. vimanyata. agrö. mainyus. pöuru. mahrkö. daevananm. 
daevö. aridrö. daevö. purö. daevö. naoghaithem. dadvö. taourvi. zairicha. 
afohm&n. khrvf. dlurh. aghatädhtfm." da6um. zyJmm. daevö. dälem. Uhycjö. 
marshaÖriem. zötrfvi. dufdaiknfödhrö. Kfrenaöiti. bniti. daevö. drrwis. da6vo.

4 *
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kbçviâ. daêto. paiti& dftêv.o.!1daêyanarini,'dacTü. rtjumô. ^acv^^ili. Ravala., 
hôj Yyoj i ,dujdâof agrô mainyus. pôuru. malirXô chifli. hfl#ui. b£rolha k&ßuu 
bârayarïta. daevâ  drY&ritô*;iduj*dâ.Qgh<). ^rezvrahê.* pa*ti< kameiedt*eiu. t ,*

" ' 11 Aho sprach dieser Schlecht** wissende A^ra^tnaini/vs' derifùfl Tod
ist : Wen ( was] werden die schlechten Hehles wissenden Daems zusammen 
tragen an den Kopf des Are zur a ?
v,\\\M*tvV ivAi .v *^Vvm\‘\V vA> n A ,A 'mü\\.nu/. v.vA» \ \ \ * -vv\tu\ v \ \ '  .VA

Anq. (Cet ized) s'approche, des pnmflcps* les pufißp,-, fl ,,f*U, .cel* 
avec grandeur: s'il ne le faisoit pas, les animaux domestiques, les trou« 
jieâux1 h'aUrolent ni fiert)é7 iiri■(autre) nourriturei <<l (/'itioij .\n\K

>.'»uh.;t>ii r.il lii'oii'*.-nw(il 'imi .> //* 11 ! >■ ;. îîiiimJîsï! ! n >.*»1 m .-! - ;i 
J'invoque le kcrô, dont les eaux abondantes (sortent) des gorges

dös montagnes qui aspirent , après,,,p1llcsb,;i.J'juvoqucl o>ti (j'invoqup) les
grandes campagnes dounées do;:Ijieu!;en grand nombre, pt qui font le
bien être d'un .peuple céleste.„ J ’iiivoque, la \ principale des sept, termes*
sur laquelle? il y a des enfans et.,dps hesM»WK! voit) courir eu
foule, . courir séparément, former des desseins, ensemble et séparément
Ahriman plein de mort, Chef des Dew's, le Dqw Ander, le, D|cw Saye^
ie Dow Naonghes* les Dews Tariky et Zarc^ch, jEsclipm, dyut ja gloire , esf
-la crôauléi-lc DcWüKghebesch, (auteur) de l'hî e*, donne des Dqws.,

i »  .  J  •• ■' j  ¿ i- ' ! } , f "  » ' h V l V  iL auteur des maux a produit dans le tems ces (Dews) voleurs, 
destructeurs,; ,1e jEew Boeté, le Dew Derevesch, ,1c Dew Dévesçh, le Dewn jT .i .i t H- .«»/T» . .r,i*îib\.Mi \T7; t
Kesosch,, le Dew Péetcsch qui est le plus méchant des. Dews.* ,ir "  !) 7-li » : > « i ,!îo/V i./ nt'ti;/• I I «
' 1 ¡Ce1 Dew, maître île la mauvaiiSP loi,!!Ahrirriah plëiii de nidri; cotrrt 
dans le monde. Que je l'enlevc, que je l'enlève entièrement, ce Dew*, 
ce Darvand, maître de la mauvaise loi, cbïhinè' si je le prenois"ave6
forte par la ceinture! "•! •»*£« .• U  .uni.il
.Itlt'lhi .X j  .'II!.'/: i j .  f **1(1} 't .. \ :,{! il .* « 1U . ' l l i i l f i

. Dass an dieser Stelle fine Verwirr^g jn den,,Handschriften statlr 
finde,* kawiîiiicht be^ciieto werden, ,nj)ie:,(ganze in l̂ammer  ̂ .p{ugcT
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schlpssene Stelle steht, zwar ln allen Ywdidad^sädes, es.¡ist aber gar 
ke^e, ¡Frage,, dass sie störend ist, ^ fa e u .in i^ f n Zusammenhang- ha* 
und daher gesirichpnj werden muss.. Die- H^dschriftefl ¡mit Ueberseizung 
und die Huzvaresch-Uebersetzung enthalten davon kein Wort, E allein 
ausgenommen, die nicht nur die Säüce selbst'au fgetiünfmen, sondern sie 
euüh zu fibersetzen versucht hat. > Die HamdscGiften m itil’ebersetzunfc 
#ebem statt dessen die lYVofcle:- da£vö hazdisUU. p6wiik ma!irkö. die 
leinen Sinn geben, und in der Huzväresöb-Uebersetzttng gleichfalls nicht 
stehen*. Allein die Handfcchriftcn mit Ucberselzung sowie die Iluzvdresoh- 
UebcrseCzung selbst lassen auch die Worte niti. dnvata. ho. y<V duj'dno. 
•agrö. mainyus: weg und .diese können meines Erachtens uin so weniger 
Jehleil, als die lIuzvarcsclMJcbersetzung. die Worte chim. haurn. «beretha 
ii. s. f.'als direote Rede auffasst. Ich habe daher dics^ Worte aus deh 
Vendidad-sddes in den Text aiifgenemmen. Die Varianten selbst sind 
unbedeutend, b r̂etha ABCE,'bereta Ebc,ibaraiti d allein. bnrayanta 
ABCF, burayarita Ehe; barayeinla d. /—*t daevö A BC EF, duöva bcd. ■*— 
drvantö ABCF —  arezürahe Abcd, arzürahe BC (corrigirt jedoch wie A ) 
Jrzftabö F. arzvte E ^  atüli t£±’ paiti F. —* kamaradhem == kameredhem 
E allem. —  Kamcredha wird von der mit “iXEp wieder gegeben,
im Parsi lautet das Wrort kamar z. B. Mkh. p. 63. ruaiin. ce. röz. sa-
V ' i i i 1'' «V''  • ~ "l • ‘ j* • *1» 'j ’•i k 'j  l\» ' -V  A . " J  \  , .wan pa. nazdikn. kamar. i. oi. darvant duaret. „Drei Tage und drei
Nächte lauft die Seele in der Sähe des "Kopfes jenes Bösen umher".
Neriosengh übersetzt das Wort .mit cirah. Ueber Arezura ist der Bullig MIU:.* T .iii-; l‘j: .<1 • *» /• }:l'j ' l 1 '»!•'•> >'T  *i| v  /
dehesh (Cod. Havn. XX. f. 98. vso. 1. 16 ff.) zu vergleichen. Es ist

.• ! • : :n i  t'i :j! i ‘̂ |  • \ ' 1  '>■ 
ein Berg, auf dem die Dacvas Zusammenkommen, es liegt eine ganz ähn-
Jichc Yursjellung ?u .Grunde >viö bei jüngerem Blocksberge cf. Ritter
r/ M W J .1» t ../•»!» .m .)  - . i - !•! n ! i l* t7 l i>  --- .1* • I «. I! >

•infif#il —  .1» mI ul* r . i l  . 4  , ! / .  t iIJm «I —  .1  «»«.,. r u  . i; ip* ml# , /! **1*1 

ni adaonta. daeva. dpaptö. dujdaogfcö. !l( ,
j i i lL I l i i i ;  •• in* I !.: -m fiii».j.**f • '  t r. ' » . ' I  —  .¡r* 1 *• :**:l «• . / f

■jfofe.Hi W bcrielhen sich die bösen Schlechtes wissenden Daeva*.
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’ Anq. Ils courent aussi, cei amis des Dews, ces Daryanda, maîtres 
de la mauvaise loi, (qui regardent avec un) oeil mauYâis; ils ‘coûtant 
ces Dews, ces Därvands, maîtres de la rtiauvaise loi. 11 ' 11 J
i! ¡ ¡ \  i J i . i /  h Îm/I « l ' t i i ! »  I - ; .1 n .  , \ ; r l l  *,ii> iu i l l

Advarënta ABCEF, advaranta d, advararita bc. —  adàuta ABC adâunta
F, adàorita Eb, adhaôrita d, adhâoriti c. - darvaiitô =; drvanto F. drvantô 
A. —  Darauf schieben die Vendidad-sâdes/noch ein; uruthenlairadâ1- 
orita. daôva. drvaritô. duj'daoghô (d. h. eà weinten,: es beriethen sicà 
die bösen, Uebles wissenden Däevas), in den Handschriften mit lieber** 
setzüng und in der Huzvàresch*4Jebersetzung selbst fehlt dieser Zusatei-^ 
Das einzige Wort, das etwa, einer Erklärung bedürfen könnte, ist ada
onta, das wir von da, wissen, dem neueren abgeleitet haben. 
Die Huzvaresch-Uebersetzung zu diesem Paragraphen ist übrigens weder 
ganz klar, noch vollständig, es scheint übrigens als ob dieselbe l>tok 
die Worte advaruhta. agharim. dôilhrîm. daôva. drvaritô. dufdâoghù vor 
sich gehabt habe. Das Uebrige würde dann späterer Zusatz seinJ • l /-
( / I i (‘ /• > , j  J l i • . .  >) .)>' *i i! i.‘ *■. ':«IÎ*N- .. - •  (”>¡11'. / ‘Ml

142. agharim. dôithrîm. adaonta. daôva. drvarito. dui‘däoghq. iin^w. 
no. haiim. beretha. haiim. bârayâma. arezürahe* paiti.. kameredhem»!in H

. i . i •• . . * .•! . i ’ . " "  .»’! \  t i. !• 1 : f l  '-*:!) I ' i J .h . !  i - .*  ' I m i
Das böse Auge, meinten die bösen Uebles wissenden Daevas. dieses
... i . . . J . . 7  .'■’ i Tr"Jr

wollen wir hinbringen an den Kopf des Are zur a. , . .
* • 

-i.i-l .• !» A . \ i, "■ 'i i .. 1 >-1*»-. !•>•' 1 ,li-<» *-''iT>/.Anq. Que je les enleve, que je les enlcve entièrement, comme si
U. y - l  v  >»!.• IT\ ('! .i .<»■'< .> ii- .1 ./ /  . u .«• > Jjje les prenois par la ceinture.

i .  L *iî c‘i . i . '-  : ' .!.• * ; <.-.»> > - ,t  i.tl -»i i» f i n i )  l l ï t t  .V  i tM  n i 'J

1 DaSlhrîm ABC, daôlthrîm E, dôilhrîm Fbcd. —  dânnla AflCÉF, dâ̂  
orila bcd. —  drvaritô blos F. —  d. om. drvaritô. dofdiogliô. —  Ertcin

i- :S

blos E , dimem d, imemnö F. —  beretha ABCF, bereta bcd. —  hanm- 
barayama blos F —  arzürahe'ElCF, arezürahe A 1 und dfie i’orrecilui in C, 
arezvrahe E , arezürahe bcd. —  Das Masculinum imem könnte aufTällig 
erscheinen, da agha döithri, auf welche es sich zunächst beziehen Sollte,
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ein tynuninum Man muss aber bedenken, dass unser Paragraph die 
Antwort auf die Frage des Agra-mainyus in $. 140 ist, welche ganz 
allgemein an die Ihrevas und Drujas zusammen gerichtet ist.
— .!;••»{ . u' i. *;•. i i ».*«■»*, -*■» i I '! • , *.s • • I

143. 2atöv bß. ashava. zarathuströ. nmänahe. pöurushftppahe. ,

Geboren ist, ach! Her reine Zarathustra in der Wohnung des
-Jti '*!) U / i • <> a «* •• i •! n ■’ * 1 * ' *• i • 1 • • i *Pourushufpa.

:•» I — »l; ' I .* -i 1i: .* : • , <i , . • , •»
* * • » Anq. moi pur Zoroaslre, qui suis ne dans la maison de Pöroschasp!
.II»*1*- :»;••<! i i i i ■ ~ !.! i I ' . f <; i ’. •  >/ ■ • ' :  . ! i< !. . •! . i

A, dî  Gqn^ctijr.in C, dann Ebcd fügen vor ashava noch yo hinzu, 
BCF lassen es hinweg, nemanahe ABd. —  Sonst sind keine Varianten 
in diesem Paragraphen und der Sinn der einzelnen Wörter ist klar. 
Be, das sonst nicht mehr vorKomnU, halte ich für eine Interjection.
m

144, Kva. he. aushö. viiidama. hau. daevanarim. pnathö. hau, dae- 
vanarim. paityarö. ,

, Wie sollen mir seinen Tod erlangen? E r ist die, Waffe neuen die. H 1 *fI • ;» «•' l. . • • I ; . ' * * ,• • ») . 9
Daecas, er ist die Opposition gegen die Daeras.

* • M* | f t  ff

1 Antf. ’’ Que je les aneanlisse! que je frappe les Dews, PectiArc 
leur chef.1 ' "" ••1 1 ■ ' ' '

- V . *  r . . »  - i i l )  .  M i . ;  . ’ » • « ,  _

Vfdama Abc und die Correclur in C, varidaina BCKF, von d am ah Ai
— viiidama hau d. — Wegen des Sinnes der einzelnen Wörter in diesem 
Paragraphen 'y die weniger hfiufig im Gebrauch sind, cf. zu §. 8, mit
welchem derselbe viele Aehnlichkeit hat.
• ,' * * . i• * * * * • * * ; •», I  . l |  l i U  I I  H  I  • '  M  11 1 I k '  •  •  I l t • • • '  •

145. hAu. drukhs. vidrukhs. nyaorichö. dacvayAzö.

Dieser nimmt der Drukhs ihre Macht, hinweg ( eilenJ die Ve-rehrer 
der Daeras.

•\ W  • • • •• r » | »
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1 Aitq:■ Datoudfö lenrs adoratcurs qni s'asseyent pr& d’dixl 1! }
\{1„ ü  'Mi »l*i h  . i ' i  *•« ! in - f / *:i t.i.f — s  f • /  ’• • ! i •. i 1; In.i h u / / i n  A.

Häo = hau d.—  vidrukhs =; vi. drukhs bc. vidrokhsnyaorichdalsein
Wort c. —  nyaochö BCEF nyäonchö A (in C corrigirt) nyaorichö bcd. —  
dacvytbiA BCEF, daevayäzö Afocdi ■— Nyanch nehme ich in der in den 
Vedas gebräuchlichen Bedeutung (cf. Benfey in Glossare zum Sama-y >\x v. • . • ?» • \\\ \\’W' - . • • v *>‘»v»\ \ >n . ft >«\ \\ »•'.» !v>,v
veda s. v.), das Wort kommt auch im fünften Fargard wieder vor (n y^  
orichö. apa. tachin p. 40 meiner Ausg.). Die HuzvAresch-Uebcrsetzung 
fügt alsi erklärende Glosse bei 4 er machte sie mager* und dieseiGlosse 
ist auch dem folgenden Paragraphen wieder als Erklärung beigefügt.

I * i v j  • | t > •  ̂ . » | I

Ich glaube aber, dass 'hier apa tachiriti und im folgenden Paragraphen 
apa. dvarigaiti zu'ergänzen sei. ' 1 • 1 “ ; 1/1 :;i ' 1 : * 1

. 1  ; •: l %i • . I  :t i n  i*.r* 1,1.. '  II «,V  \ J l l  i>'»ll» ili

146. nagus. daerd. dAtö: draoghö. mithaokhtö. 1 ‘,i,i 1

* {Hinweg e ilt] die N äftts,' irelötie die Daevas geschaffen tiahtn und 
die Lüge, die falsche. •'* •“ !,t ''' r

Anq. (le Daroudj) Nesosch, produit par Medokht le menteur!.7 ,\ » ,* *»% » \\'%x *.) t -is\ * »>' > \\\ Vi V*\'V\\ \
v-/ _  Aura•i i.. Draugö ABCE, draughö Fbcd, die einzelnen Wörter sjnd .alle klar. 

Nacus, vtxvs, der Dämon der Leichenunrcinigkeit kommt im ¡Yendjdad 
häufig genug vor. Draugha ist das allpcrsische darauga, das neuper- 
sischc ¿ jjJ-  MUhaukhtö,, im, P^rsi midukht (z. B. Mkh. p« 189) hat 
dieselbe Bedeutung, aukht,ö gesagt, gesprochen, ist bekannte Der erste 
-Theil ..enthält dasselbe Wort, was ¿ra Sanskrit mithya l»oisst. , . .. .< l

.‘•ui ti" 'i! :'»*.•! ! »i / 'i • » 'II •.! t h f t

147. adäoiita. advarerita. daeva. drvaritö. dujdäoghö. bunem. agheus. 
ttinaghahe. yat. ereghatö. daojaghahe. ■' .■'■»i!u/ ."«'.iitih .. ..i .<•'t

' ' '  E$ berieihen sich) ts liefen die schlechten, Ifebles' itiSÜeridenbaeias 
hin zum Grunde des finstern Ortes des argen, bösen. . vA»
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Anq. Alors les amis des Dews, ces Darvands, ces maîtres de la 
mauvaise loi s'enfuiront; ils iront dans le monde qui leur est destiné, 
le Douzakh.

I

Adâonta ABCEF, adàorita bcd. —  adrvarita BC advarënta A (C 
corrigirt) advarita F, advarënta bcd. —  daêvô = daêva blos EF. —  
drvantô BC drvaintô A, drvarito die Correctur in C und EFbcd. — bu- 
nem ABCF, baunëm E bûnëm bcd. —  tern. aghahê = tëmaghahê CE 
tëm. aghaê Fd, die übrigen temaghahè. — daojaguhahè A , daÔjâghahê 
BCbc daojaghô EF daojdaghahê d. —  bunëm ist das neupersische 
Wurzel, Grund, was auch die Huzvaresch-Uebersetzung anerkennt, in
dem sie das Wort mit übersetzt. In tëmaghahê kann man ent
weder eine prakritartige Genitivbildung aus temo, einer Nebenform des 
regelmässigen Genitivs tëmaghù, sehen, oder es ist der Genitiv eines 
Adjectivs temagha, gebildet wie tämasa im Sanskrit aus lamas, jedoch 
ohne Erweiterung der ersten Silbe. Daoj'aghahê der Gen. eines ähnlich 
gebildeten Adjectivs, von der WTurzel duj cf. oben zu $. 4. Erëghat 
schlecht, im Neup. iratus.

Sch l tissbenicrku ngen.

W ir haben nun die Erläuterung des Textes des neunzehnten Far- 
gard, eines für die altpersische Dogmatik vorzüglich wichtigen Capitels, 
vollendet, und, wenn wir auch sehr entfernt sind, zu glauben, dass wir 
in allen Einzelnheiten das Richtige getroffen haben sollten, so hoiTen 
wir doch zuversichtlich, dass unsere Uebersetzung im Ganzen ein viel 
richtigeres Bild von dem Inhalte dieses Capitels geben werde, als nach 
Anquetils Uebersetzung zu erlangen möglich war. Unsere Uebersetzung 
weicht nicht nur im Einzelnen sehr bedeutend von der Anquetils ab, sie 

A«u d. Abh. d. I. CI. ü. k. Ak. d. Wiw. VU. Bd. II. Abth. (54) 5
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ändert auch die Auffassung des Zusammenhanges im Ganzen. Nach 
unserer Ansicht ist das neunzehnte Capitel des Vendidad ein schön ab
gerundetes in sich abgeschlossenes Ganze, eine Thatsache, welche in 
Anquetils Uebersctzung besonders wegen verfehlter Auflassung des 
Schlussatzes nicht deutlich genug hervortritt. Ehe wir aber unsere 
eigene Auffassung des Gesammtinhaltes geben, hallen wir für nöthig, 
zuerst Anquetils Inhaltsangabe (Z. Av. I. 2. pg. LXXII.) herzusetzen, 
sie wird die Verschiedenheit der beiderseitigen Auffassungen noch deut
licher machen, als die Uebersctzung selbst:

m

Fargard XIX. Suite des Obligations legales et des Dogmes Theo- 
logiques etc. Ahriman, les Dcws viennent du Nord — Ahriman donné 
par le Tems sans bornes au commencement vaincu par Ormuzd qui 
avoit prononçé l'IIonover, se transporte dans la suite dans la maison 
de Pôroschasp pour anéantir Zoroastre au berceau; vaincu par ce pro
phète et maître de la mauvaise loi, il rend témoignage à la loi de Zo
roastre; ses conférences avec Ormuzd. —  Ormuzd fait izeschné à l'eau, 
prononce la parole, triomphe d’Ahriman et continue la création. — Les 
trois prophètes qui doivent parùitre à la fin du monde — Parole qui 
donne la vie —  Les Amschaspands créés par le Tems —  Impureté 
immédiate ou par communication, prières qui l'éloignent, la chassent, 
adressée au ciel donné de Dieu, au tems sans bornes, au Ferouër d'Ormuzd 
etc. Attributs d’Ormuzd. Mansrespand, Ized de la parole pure —  Comment on 
doit faire izeschné aux productions qui viennent d'Ormuzd —  Barsom- 
Comment purifier les animaux souillés; urine de quel taureau requise 
pour les purifications. La semence des animaux confiée aux astres — 
Résurrection générale *— Les Dews obsèdent le cadavre pendant les 
trois nuits qui suivent la mort - Etat des justes et des pécheurs après 
la résurrection, réglé par le tems sans bornes — La mort du juste 
effraye les Dews — Zoroastre pour chasser les Dews, invoque toute la 
nature, tous les esprits célestes qu'il a priés dans le courant de l’Izcschné,
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le feu de la foudre, la lumiere première donnée de Dieu etc. —  Trône 
du bien, donné de Dieu. —  Kero fleuve considérable —  Principaux 
Dews produits par Ahriman ; Zoroastre demande de les anéantir.

I * * 4  ' * * r *
Nach dieser Inhaltsangabe schlösse sich dieses Capitel dem Inhalte 

nach an die vorhergehenden an, es wäre ferner allem Anscheine nach 
ein Conglomérat verschiedener Vorschriften und Bruchstücke ohne allen 
inneren Zusammenhang. Beides müssen wir in Abrede stellen. Der 
neunzehnte Fargard ist nicht eine Fortsetzung der vorhergehenden Ca
pitel, sein Hauptinhalt ist nicht gesetzlicher, sondern erzählender Natur, 
er bildet ferner ein Ganzes für sich. Es enthält der neunzehnte Fargard 
mit einem Worte den ersten Theil der Zarathustrasage, aus der sich 
später dieselbe in derjenigen Gestalt entwickelt hat, wie sie uns im 
Zertuscht-name vorlicgt. Der Beginn der Handlung ist nach der Ge
burt des Zarathustra *). Agra-mainyus merkt (wie immer, erst wenn 
es zu spät ist), dass die Geburt des Zarathustra seinem Reiche ver-

9

derblich werden könne. Er beschliesst, ihn zu verderben und befiehlt 
einem seiner dienstbaren Geister, ihn zu tödten (§. 1 — 4). Aber Zara
thustra betet den Ahuna-vairya und der böse Geist verliert seine Macht; 
er eilt betrübt hinweg, um seinem Herrn zu melden, dass es ihm nicht 
möglich sei, den Zarathustra zu tödten (4 — 9). Zarathustra nun, nicht 
zufrieden, die Angriffe der bösen Geister zurückgewiesen zu haben, tritt 
nun denselben sogar selbsthandelnd entgegen. Er timt dies aber nicht 
hinterlistig und unvorhergesehen, wie es Agra-mainyus gethan hat, er 
kündigt dem Agra-mainyus förmlich an* dass er seine Geschöpfe be
kriegen und den Kampf so lange fortsetzen werde, bis Çaoshyanç er
scheine und dem Reiche des Agra-mainyus ein Ende mache (10— 19).

•) Für die erste Abtheilung dieses Fitrgards hat bereits Schlottmann (Indische 
Studien I. p. 364 IT.) den Zusammenhang sehr schon nachgewiesen, dem 
ich hierin folge »
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Agra-mainyus hat gesehen, dass er mit Gewalt gegen Zarathustra nichts 
ausrichten kann, er versucht es nun mit List, er verspricht ihm die Herr
schaft auf der Welt, wenn er sich von Ahura-mazda ab- und ihm zu
wenden wolle. Allein Zarathustra weist die Versuchung von sich und 
erklärt dem Agra-mainyus sogar auf sein Befragen, durch welche WafTcn 
er ihn zu besiegen gedenke (20— 35). Hiermit endet der erste Abschnitt.

• •

Ihm entsprechen in dem späteren Zertuscht-näme die in's Endlose 
ausgedehnten Versuche der Daevas, den Zarathustra zu vernichten. Nach 
Zurückweisung dieser AngriiTe und Versuchungen ist nun Zarathustra 
ernstlich darauf bedacht, die Drohungen zur Wahrheit zu machen, die 
er gegen den Agra-mainyus ausgesprochen. Desshalb hat er eine Un
terredung mit Ahura-mazda. Die erste und wichtigste Vorschrift ist die 
Reinigung. Der ganze Vendidad bezeugt, welche hohe Bedeutung die 
Reinigkeitsgesetze für die Perser hatten, wie sie glauben, dass durch 
die Vornahme der Reinigungsceremonien die bösen Geister betrübt zur 
Hölle weichen müssten. Die Anrufung verschiedener hülfreicher Wesen 
wird dem Zarathustra hierfür empfohlen (§. 36— 57). Die Form, wie 
Zarathustra dieses Wesen anrufen soll, nämlich das Barepma in der 
Hand haltend, wird ihm dann näher gelehrt (§. 58— 66). Wenn trotz 
aller Vorsicht doch die Menschen unrein werden, nämlich durch den 
Tod eines Hausgenossen etc., so darf man den Daevas die dadurch er
langte Macht nicht lassen, man muss sie wieder vertreiben. Diess ge
schieht durch die Beobachtung der Reinigungsceremonien (§. 67— 84). 
Auf die Frage, ob man nicltt die Menschen zum Ackerbau antreiben 
solle, wird bejahend geantwortet (§. 85— 88). Man braucht nur an 
den Inhalt des dritten Fargards zu denken, um zu wissen, welche Wich
tigkeit der Ackerbau für die alten Perser hatte. Dieser ganze Abschnitt 
§. 36— 88 enthält gewissermassen die Quintessenz des ganzen Gesetzes. 
Den Schluss des Abschnittes macht nun eine Hinweisung auf die Fol
gen, welche die Beobachtung oder Nichtbeobachtung dieser Gesetze für
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die Mensehen hat. Die Bösen werden bei dem über die Seelen nach 
dem Tode ab2uhaltenden Gerichte von dem Daeva Vizareschö in die 
Hölle geschleppt, während die Guten in den Himmel Ahura-mazdas 
versetzt werden und dort ewige Freude geniessen (§. 89— 112). Nach 
mehreren nicht hiehergchörigen Anrufungen folgt von §. 140 an der 
Schluss. Man bemerke den Gegensatz des Agra-mainyus gegen Zara
thustra. Während der letztere die directen Angriffe des Agra-mainyus 
durch den Ahuna-vairya ohne Mühe zurückschlägt, ist dieser hier voll
kommen rathlos und muss seine Diener fragen, ob nicht sie Hülfe zu 
schaffen wissen. Sie rathschlagen und rathschlagen und stürzen betrübt 
und erschrocken in die Hölle *).

4 ' » . * * • r
Diess ist in Kürze der Inhalt dieses Capitels, wie er sich nach un

serer Uebersctzung darstellt. W ir haben bereits mit Hülfe der Huzvä- 
resch-Uebcrsetzung alle diejenigen Zusätze entfernt, welche diesen Ueber- 
setzern nicht Vorlagen, also erst in späterer Zeit in den Text gekommen 
sind. Die höhere Critik kann sich aber hiermit nicht begnügen. Der 
Zeitraum, welcher zwischen der Abfassung des Textes und der Ueber- 
setzung liegt, ist ein nicht unbedeutender und es ist sehr möglich, dass 
während dieser Zeit Zusätze in den Text gekommen seien, die zu er
kennen uns nur vermittelst des inneren Zusammenhanges gelingen kann. 
Die Anrufungen, welche von S. 113 — 140 in unserem Texte vorliegen, 
sind nun so störend, sie ermangeln durchaus so aller Anknüpfungspunkte 
an das Vorhergehende und Nachfolgende, dass man wohl schon aus

*) Die Unterredung mit Ahura-mazda findet sich auch im Zertuscht-näme. 
nur unterredet sich dort nicht allein Ahura-Mazda mit Zarathustra, son
dern auch die übrigen Amescha-cp&nlas. Meiner Ansicht nach ist nur 
der erste Theil der Sage mit dem 19. Fargard geschlossen, und es hatte 
zunächst die Aufforderung zu folgen, dem Könige Vistäqra das Gesetz zu 
verkünden.
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diesem Grunde die ganze Stelle ohne Bedenken aus dem Texte weisen 
darf. Dazu kommt noch, dass die Anfertigung- solcher Anrufungen an 
und für sich in die spätere Periode der altpersischen Religion fällt. 
Doch nicht allein die eben bezeichnete, auch die Stelle von §. 42—57 
scheint noch bedeutende Reductionen erfahren zu müssen. Auffällig ist 
vor Allem in §. 50 vakhshem. me. aparipat. zarathuströ. Hieraus sollte 
man ja schliessen, das Ganze sei eine Erzählung des Ahura-mazda, wie 
Farg. I. ü., was ja doch nicht der Fall ist. AufTällig ist ferner, dass 
in §. 49 allein qalö nizbayaguha steht, in den übrigen Anrufungen aber 
nizbayaguha allein. Ich möchte hieraus schliessen, dass §. 49 allein 
die Antwort des Ahura-mazda an Zarathustra enthalten hat, die übrigen 
Anrufungen aber später erst interpolirt sind. Diese späteren Interpola
tionen sind dazu noch blos eine Erweiterung des §. 49. In der Auffor
derung an Zarathustra die Schöpfung des Ahura-mazda zu preisen, liegt 
implicite schon der Preis aller dieser Wesen, deren Lob dann in den 
übrigen Anrufungen nur weiter ausgeführt wird*).

Ŵ ohl kein Capitel von allen, die der Vendidad enthält, ist so oft 
citirt worden als vorliegende, was eben dem Umstande beizumessen ist, 
dass kein anderes für die persische Glaubenslehre so reiche Ausbeute 
gewährt als das vorstehende. Es wird darum auch keiner Entschuldi
gung bedürfen, wenn wir uns damit nicht allein begnügen, den Zu
sammenhang- des Ganzen entwickelt zu haben, sondern auch im Einzel
nen nachweisen, welche Veränderung durch äussere Bearbeitung für die 
Betrachtung der allpersischen Religion erwächst. Diese Veränderungen 
betreffen eben die beiden wichtigsten Lehren der Perser, welche Anquetil

I

vollkommen missverstanden hat und die nach unserer Ansicht nunmehr
*  1 * ‘ # 1 I  ,  * "i  fbeseitigt sind. Es sind diess die Lehre von dem Zcrväna-akarana als 
einer über Ahura-mazda stehenden Gottheit und die Lehre von der Auf-I

t

*) Zudem sehliesst sich §. 57 sehr bequem an §. 49 an. ¡'
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crstehung. Jedermann, der Schriften über die persische Religionslehre 
gelesen hat, weiss, welche wichtige Rolle in ihr diese beiden Lehren 
bis in die neueste Zeit gespielt haben.

&

Es bleibt uns nur noch übrig, einige Verbesserungen zu den bei
den ersten Abtheilungen dieser Arbeit nachzutragen, welche sich uns 
bei ferneren Studien über diesen Gegenstand ergeben haben.

t

§. 3. Gegen meine Uebcrsetzung dieses Paragraphen hat Herr 
Schlottmann in seiner oben angeführten Abhandlung Einwürfe gemacht. 
Er bezweifelt, dass man ashäum Zarathustra als Acc. fassen könne und 
er hat soweit ganz recht, als diese Worte der Form nach gewiss Vo- 
cative sind. Dass durch eine Textverbesserung nachgeholfen werden 
muss, ist klar und ich zweifle kaum, dass ursprünglich der Accusativ 
wirklich im Texte stand und der Vocativ, der so sehr häufig im Ven- 
didad vorkommt, durch einen gedankenlosen Abschreiber in den Text 
gekommen sei. Dass die Handschriften, welche uns zugänglich sind, 
alle den Vocativ haben, beweisst Nichts, da sie sich alle auf dieselben 
Quellen zurück führen lassen. Im Uebrigen vergleiche man §. 8 und 39, 
wo sich ganz analoge Fehler in die Handschriften eingeschlichen haben. 
Herrn S’s. eigene Conjeciur, dass man mereshaguha statt merenchaguha 
lesen solle, kann ich nicht billigen. Es scheint mir nicht möglich, dass 
Zarathustra aus freiem Antriebe sterben sollte, dagegen ist die Ansicht, 
dass er von den bösen Geistern getödtet werde, ganz persisch.

§§. 28. 32. Mit Recht erklärt sich Herr Schlottmann gegen meine 
Uebcrsetzung dieser Paragraphen, die sprachlich nicht zu rechtfertigen 
ist. Er selbst übersetzt §. 32: „durch dieses Wort will ich schlagen, durch 
dieses Wort will ich vertilgen, durch diesen Sieg die Glücklichen, o 
schlechtwissender Agra-mainyu“ . Dieser Uebcrsetzung kann ich dess- 
wegen nicht beitreten, wcil'hukerctaoghö „die wohlgeschaifenen“ nicht
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von den Geschöpfen des Agra -mainyus gesagt werden kann. Agra- 
mainyus kann nichts Gutes schafTcn und will nichts Gutes schaffen, es 
ist daher durchaus nicht so passend wie Hr. S. meint, dass Agra- 
mainyus seine Geschöpfe die Glücklichen nennt. Es scheint mir das 
Einfachste zu seyn, wenn man die vorhergehenden Verba wieder zu 
hukeretaoghö ergänzt, aber in der 3. ps. p l, so dass also §. 28 
lauten würde: „durch wessen Wort willst du schlagen, durch wessen 
Wort willst du vernichten, durch welche WTaffe (werden vernichten) die 
Wohlgcschaffenen, meine Schöpfung, des Agra-mainyus“ . Hiernach ist 
also §.28. 32. zu berichtigen. —  Zaya habe ich früher mit „Siegeswaffe“ 
übersetzt, es ist noch allgemeiner Geräthschaft im Allgemeinen, wie aus 
Farg. XIV. ersichtlich ist. Zusammenhängend damit ist zaenis,
Sattel. Cf. jayana im Sanskrit (armour for cavalry Wilson.).

§. 31. Vahistem nach zaya ist so wenig auffallend, als in §. 71 
yaöj'däta, welches letztere durchaus nicht als Dual erklärt zu werden 
braucht. Die Form auf em, wahrscheinlich acc., steht sehr gerne bei 
dem Verbum „sein“ und erinnert lebhaft an die arabische Construction 
von ¡¿ü. Beispiele sind: —  ibid. mädha. chim.1 anyarim. dakhsta- 
narim. yöi. henti. agrahe. mainyeus. dakhstem. (p. 12) —  Farg. XIII. 
kat. tat. darima. ppentö. mainyava. aetagharim. dämananm. yöi. heriti. 
(jperitahe. mainyeus. darima. dätem. — ibid. yaesharim. aghat. dujäpem. 
chinvat. perctüm. — Beispiele der anderen Construction sind: Farg. XII. 
kutha. nmänem. yaöjdathämi. kutha. bun. yaöjdäta. —  ibid. yaöj'däta. 
papchaeta. bun. nmäna. — Man vergleiche auch oben (§. 105) khshnütö. 
ashaonanm. urvänö. pärayeiriti.

t

§. 33. 34. Meine frühere Uebersetzung dieser beiden §§. halte 
ich auch jetzt nach dem, was Herr S. dagegen vorgebracht hat, noch 
fest, die Bedeutungen „ geben “ und „ schaffen “ sind im Avesta nicht 
ganz streng auseinander zu halten. Ich verstehe nun diese beiden
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Paragraphen so, dass die hukeretüoghö, die im S- 32 genannt werden, 
darunter verstanden werden müssen.

§. 44. 55. Eine abweichende Erklärung, welcher ich jedoch nicht 
beistimmen kann, sehe man bei Schlottmann a. a. 0. p. 379 ff.

t. • *. ' • 
§. 64. Die Verbesserungen, welche Herr Prof. Roth an diesem 

Paragraphen für nüthig hält, sind in der Nachschrift zu der zweiten 
Abtheilung angeführt worden. Meine Ansicht über diesen Paragraphen 
hat sich etwas geändert, seitdem ich die Beschreibung des neueren Ce- 
rimoniells der Parsen beim Barsomschneiden kennen gelernt habe (sie 
steht Cod. Suppl. d’Anq. Nr. XVI. p. 9 ff.). Es wird in diesem ein mehr
maliges Gewicht auf das Ansehen des Barepma beim Abschneiden ge
legt. Diess scheint mir jetzt in paiti keretem zu liegen. Dass kere sehen 
bedeute, ist freilich bis jetzt nicht erwiesen, doch denke man an das 
neuper. das allerdings auf eine Wurzel kere zu führen scheint.
Pairi. kereritis halte ich für den acc. plur. eines subst. verbale und 
ziehe es zu aghen; pairi. kerentis aghen ist dann periphrastisch 
=  pairi. kereriten. Man vergleiche aptarayeiritim. äoghät (p. 38 m. A.) 
Craeshyeintim. äoghät (ibid. p. 83) upa. puthrim. japät (p. 47) und das 
sanskritische chorayämäsa (Bopp. vergl. Gr. §. 612).

§. 69. Die« Bedeutung „Mensch“ für vöhu. manö, welche die Huz- 
varesch-Ucbersetzung angiebt, ist die richtige. Es ist Sprachgebrauch 
des Avesta den Namen des Amesha-ppenta geradezu für den unter seiner 
Aufsicht stehenden Gegenstand zu setzen. So steht ppenta-ärmaiti für 
Erde Vend. III. 119. Khshathra-vairya für Metall IX. 21. Diese Sitte 
hat sich zum Theil auch im Neupersischen erhalten cf. Vullers Lex. pers. 
s. vv. jueyjüutJ und <5 0 !̂. Hiernach kann der Name vöhu-
marö die Thierc überhaupt bezeichnen, muss aber nach dem Sinne un
serer Stelle nur auf die Menschen eingeschränkt werden.

Ans d. Abh. d. I. CI. d. k. Ak. d. Wiss VII. Bd. U. Abth. (55) 6



§. 92. 93. Ich habe mithrem als noutrum nehmen zu müssen ge
glaubt, man muss dann hvarckhshaetem gleichfalls als neutrum nehmen. 
Ich nehme jetzt beide Wörter als acc. masc., glaube aber nicht, dass 
meine Uebersetzung einer Aenderung bedarf. Es ist nämlich eine mir 
nicht erklärbare, darum aber nicht minder sichere Eigenheit des Zend, 
das Subject zuweilen, wenn es nachsteht, in dcu Acc. zu setzen. Ich 
gebe hier einige Beispiele: Farg. V. papcha tüirim. napaum. ava. kar- 
sheriti. ppänerti. vä. raofem. vä (p. 38 meiner Ausg.) Farg. VII. ya{. 
pöuru. baöshaza. herijapäoriti. ppitama. zarathustra. karetö. baöshazöpcha.

I 0 *

urvarö. baeshazepcha. manthrö. baeshazepcha. (p. 68 cf. oben zu §. 65 )— 
Farg. VII. aberezayäoriti. she. zarathustra. ptr&ipcha. maoghemcha. hva-
recha. (p. 69) — Farg. XIII. kat. tat. danma. pperitö. mainyava .........
äat mraot. ahurö. mazdao. cpänern etc.

• t *|
J • *•

Druckfeh l e r .

p. 338 1. 6 (p. 134 des besonderen Abdruckes) 1, woben «t. weben. 
„4 „  I. t  v. u. von statt wie.
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